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R

U ОСТОРОЖНО: Защита от утопления не гарантируется! Использовать только 
при постоянном наблюдении! Всегда носить все части! 

Размер 0: Жилет предозначается для: детей весом от 15 до 30 кг, в возрасте до 6 лет

SL OPOZORILO: Ni zaščita proti utopitvi! Uporabljajte samo  pod 
stalnim nadzorom! Vedno nosite vse komponente!

Velikost 0: Ta telovnik je primeren za: težo 15 do 30 kg, starost do 6 let 

PL OSTRZEŻENIE: Nie jest to ochrona przed utonięciem! Używać tylko pod 
stałą opieką! Zawsze nosić wszystkie komponenty!

Wielkość 0: Kamizelka nadaje się dla: waga 15 do 30 kg, wiek do 6 lat 

SK UPOZORNENIE: Neochráni pred utopením! Plávaciu pomôcku použí-
vajte  iba pod stálym odborným dozorom! Noste vždy 
každú časť plávacej pomôcky!

Veľkosť 0: Táto vesta je vhodná pre: deti vo do váhy od 15 kg do 30 kg a veku do 6 rokov 

EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Δεν προστατεύουνε από τον πνιγμό! Η χρήση 
πρέπει να γίνεται μόνο υπό την επίβλεψη ενιλή-
κου! Να φοράτε πάντα όλα τα εξαρτήματα!

Μέγεθος 0: Αυτό το γιλέκο είναι κατάλληλο για: Βάρος 15 έως 30 kg, Ηλικία έως 6 ετών  

D
A ADVARSEL: Beskytter ikke mod drukning! Må kun anvendes 

 under konstant opsyn! Bær altid alle komponenter!
Størrelse 0: Denne vest er egnet for: Vægt 15 til 30 kg, Alder op til 6 år

N
O ADVARSEL: Ingen beskyttelse mot drukning! Brukes kun under  stadig 

tilsyn! Det må alltid settes på samtlige komponenter!
Størrelse 0: Denne vesten er egnet for: Vekt 15 til 30 kg, alder opp til 6 år 

ES AVISO: ¡No protege del ahogamiento! ¡Sólo utilizar el  producto bajo vigilanica 
permanente! ¡Siempre ponerse todos los componentes!

Talla 0: Este chaleco es apropiado: para niños de 15 a 30 kg, para una edad de hasta 6 años 
C

S UPOZORNĚNÍ: Nejedná se o ochranu před utonutím! Používejte jen pod 
stálým dohledem! Noste vždy všechny komponenty!

Velikost 0: Tato vesta je vhodná pro: věk do 6 let, hmotnost 15 až 30 kg

H
U FIGYELEM: Nem véd meg a vízbe fulladástól! Csak állandó szakszerű  felügyelet  

mellett használja! Viselje mindig a segédeszköz összes alkotóelemét!
0 méret:15 – 30 kg súlyhatár között használható, Az úszómellény 6 éves korig

TR DIKKAT: Boğulmayı engellemez! Ancak refakatçı eşliğinde kullanılmasına dikkat 
 ediniz! Öngörülen tüm elemanların kullanılmasına dikkat edilmelidir!

0 beden: Bu yelek, 15 ila 30 kg ağırlığındaki ve 6 yaşa kadar çocuklar içindir 

IT ATTENZIONE: Non proteggono dall’annegamento! Usare solo sotto sorve-
glianza continua! Indossare i braccioli sempre in coppia!

Misura 0: Questo gilet è adatto a bambini di: dal peso di 15 – 30 kg, età Inferiore a 6 anni

FI VAROITUS: Ei suojaa hukkumiselta! Saa käyttää ainoastaan aikuisten  jatkuvas-
sa valvonnassa! Käytä kellukkeita aina kummassakin käsivarressa!

Koko 0: Tämä liivi on tarkoitettu: Paino 15 – 30 kg, enintään 6-vuotiaille

N
L WAARSCHUWING: Geen bescherming tegen verdrinken! Slechts onder  voort-

durend toezicht gebruiken! Altijd alle componenten dragen!
Maat 0: Dit zwemvest is geschikt voor gewicht 15 tot 30 kg, kinderen tot 6 jaar 

SV VARNING: Skyddar inte mot drunkning! Ha ständig uppsikt 
 under användningen! Bär alltid alla delar!

Storlek 0: Denna väst är lämplig för: Vikt 15 till 30 kg, Ålder upp till 6 år

EN This product is intended as an aid in learning to swim. It may only be used for that purpose and it satisfies the following standard: IT Questo prodotto è un dispositivo ausiliare per imparare a nuotare che 
può essere utilizzato solo per questo scopo e che risulta conforme alla norma: DE Dieses Produkt ist eine Schwimmlernhilfe, die nur zu diesem Zwecke eingesetzt werden darf und entspricht der Norm: FR Ce 
produit est un outil d’apprentissage de la natation et ne doit etre utilisé que comme tel; il est conforme à la norme: HU Ez a termék egy olyan úszást segítő eszköz, amely csak erre a célra használható, és mely 
megfelel az alábbi szabványnak: SV Denna produkt är ett flythjälpmedel för simutbildning som endast får användas för detta ändamål och uppfyller standarden: ES Este producto es una ayuda para aprender a 
nadar que sólo puede ser utilizado para este objetivo y corresponde con el estándar: CS Tento produkt je určen jako pomůcka při učení plavání, který smí být použit pouze k tomuto účelu a odpovídá normě: NL 
Dit product is een hulpmiddel om te leren zwemmen, dat alleen voor dit doel mag worden gebruikt en voldoet aan de norm: SL Ta izdelek je pripomoček za učenje plavanja, ki  se ga lahko uporablja samo za ta 
namen, in ustreza standardu: FI Tämä tuote on tarkoitettu uimisen opetteluun, ja sitä saa käyttää vain tähän tarkoitukseen. Tuote täyttää standardin: NO Dette produktet er et svømmehjelpemiddel som bare kan 
brukes til dette formålet, og det overholder standarden: RU Это изделие является вспомогательным средством для обучения плавания, которое разрешается использовать только для данной цели, 
соответствует стандарту: DA Dette produkt er et hælpemiddel til at lære svømning med, og som kun må bruges til dette formål og som svarer til standarden: SK Tento produkt je pomôcka na plávanie, ktorá sa 
môže použiť len na tento účel a vyhovuje norme: PL Ten produkt służy środkiem pomocniczym przy nauce pływania, który powinien być używany 
wyłącznie w tym celu i jest zgodny z normą: TR Bu ürün sadece bu amaçla kullanılabilir bir yüzme yardımcısı olup şu standarda uygundur: EN 13138-1:2021 + AC 2022

D
E WARNUNG: Kein Schutz gegen Ertrinken! Nur unter ständiger Auf sicht 

verwenden! Alle Komponenten müssen getragen werden!
Größe 0: Diese Weste ist geeignet für: Gewicht 15 bis 30 kg, Alter bis 6 Jahre

EN WARNING: Will not protect against drowning! Use only under 
constant supervision! All components shall be worn!

Size 0: This Vest is suitable for: Weight 15 up to 30 kg, age up to 6 years

FR AVERTISSEMENT: Ne protège pas contre la noyade! N’utiliser que sous 
surveillance constante! Porter tous les composants! 

Taille 0: Cette veste convient pour: Poids 15 à 30 kg, Age jusqu’à 6 ans

BECO Beermann GmbH & Co. KG 
Bielefelder Straße 54 
32107 Bad Salzuflen • Germany
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SL
Ni zaščita proti utopitvi! 
Uporabljajte samo pod 

stalnim nadzorom!  
Odločili ste se za inovativen in patentiran kvalitetni proizvod, 
izdelan izključno iz odličnih, preverjenih materialov. Plavalna 
pomoč Sindbad združuje varnost z največjo udobnostjo no-
šenja in največjo možno prožnostjo. Sindbad a nosijo otroci 
za varnost pri aktivnostih ob in v vodi. Sindbad je posebno 
primeren za učenje plavanja, ker v nasprotju z drugimi artikli ne 
ovira naraven potek plavalnih gibov.  Zaradi prestavljivih 
sprijemalnih zapiralk se da Sindbad povsem natančno prilagoditi 
velikosti in tako praktično raste z vašim otrokom (2 – 6 let, 15 –  
30 kg). Zadrga omogoča hitro in udobno oblačenje, Sindbad se 
da enostavno obleči kot telovnik. Sindbad dodatno varuje pred 
sončnimi opeklinami in poškodbami pri igranju.  Plavalno 
pomoč Sindbad tesno prilegajoče prilagoditi telesu in sprijemal-
na zapirala trdno zapreti! Zadrgo zmeraj potegniti do konca in 
jo zavarovati z obema sprijemalnima trakovoma!  Da se 
pozitivne lastnosti ne bi zmanjšale, to plavalno pomoč nikoli ne 
tlačno obremeniti (na pr. vsesti se nanjo). 

OPOZORILO Sindbad ne varuje pred utonitvijo in ni  
 
reševalni telovnik, temveč le plavalna pomoč! Otroci se ne smejo 
nikoli nenadzorovano igrati v bližini vod! Prepričajte se osebno, 
da je telovnik oblečen pravilno in da so vse sprijemalne zapiralke 
zaprte pravilno in trdno!
Pred vsako uporabo izdelek preglejte glede poškodb in ga upo-
rabljajte samo, če je v brezhibnem stanju. Po 10 letih rabljeni 
izdelek zamenjajte z novim, tudi če je brez poškodb.

Izdelka ne grizite ali žvečite, saj lahko odgriznete ali odtrgate 
delce in zato obstaja nevarnost zadušitve!
Vidite v naslednji tablici teže/starosti, ali je Vaš otrok primeren 
z ata telovnik. 

tip
Sindbad

Teža 
15 – 30 kg

Starost 
2 – 6 let

Navodila za nego: Za čim daljšo zagotovitev uporabnosti Vašega 
telovnika Sindbad, telovnik prosimo po vsaki uporabi temeljito 
splaknite s čisto vodo. Potem naj telovnik do popolne posušitve 
visi na nekemu suhemu in senčnemu mestu. 

EL 
Δεν προστατεύουνε από τον 
πνιγμό! Η χρήση πρέπει να γί-

νεται μόνο υπό την επίβλεψη ενιλήκου! 
Επιλέξατε ένα καινοτόμο και εγκεκριμένο ποιοτικό προ-
ϊόν, το οποίο κατασκευάζεται αποκλειστικά από υψηλής 
ποιότητας, ελεγμένα υλικά. Το βοήθημα πλεύσης Sindbad 
συνδυάζει την ασφάλεια με μεγάλη άνεση και βέλτιστη ελα-
στικότητα. Το γιλέκο Sindbad φοριέται από παιδιά στις δρα-
στηριότητες τους κοντά ή μέσα στο νερό. Είναι ιδιαίτερα 
κατάλληλο για την εκμάθηση της κολύμβησης, επειδή σε 
αντίθεση με άλλα προϊόντα δεν παρεμποδίζει τις φυσικές 
κινήσεις.  Με την βοήθεια των ρυθμιζόμενων ιμά-
ντων μπορεί το γιλέκο Sindbad να προσαρμοστεί στο σώμα 
του παιδιού και κυριολεκτικά να «μεγαλώσει» μαζί του. (2 – 
6 ετών, 15 – 30 kg). Το φερμουάρ εξασφαλίζει μια γρήγορη 
και άνετη τοποθέτηση έτσι ώστε το βοήθημα κολύμβησης 
να φοριέται σαν γιλέκο. Το γιλέκο Sindbad προσφέρει επι-
πλέον προστασία από τον ήλιο και τυχόν τραυματισμούς. 

 Το γιλέκο κολύμβησης Sindbad πρέπει να προ-
σαρμόζετε σφιχτά στο σώμα και οι ιμάντες να κουμπώνο 
νται σωστά! Κλείνετε πάντα το φερμουάρ και το ασφαλίζετε 
με τους δύο ιμάντες!  Για να μην επηρεαστούν οι 
θετικές ιδιότητες του προϊόντος, παρακαλούμε να μην το 
εκθέτετε σε υπερβολική καταπόνηση (π.χ. μην κάθεστε 
επάνω). 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Το γιλέκο Sindbad δεν 
προστατεύει από πνιγμό και δεν είναι σωσίβιο διάσωσης, 
αλλά μόνο ένα βοήθημα πλεύσης! Τα παιδιά δεν θα πρέπει 
να παίζουν μόνα τους κοντά στο νερό! Βεβαιωθείτε προσω-
πικά ότι το γιλέκο έχει φορεθεί σωστά και οι ιμάντες είναι 
σωστά κουμπωμένοι!
Πριν από τη χρήση του το προϊόν πρέπει να ελέγχεται για 
τυχόν βλάβες ή φθορές και μπορεί να χρησιμοποιείται 
μόνον εφόσον βρίσκεται σε άριστη κατάσταση. Μετά από 
10 χρόνια το προϊόν πρέπει να αντικατασταθεί, ακόμα και 
αν δεν εμφανίζει βλάβη ή φθορά.
Μην δαγκώνετε και μην μασάτε το προϊόν γιατί μπορεί να 
κοπούν ή να αποσπαστούν τμήματά του. Υπάρχει κίνδυνος 
πνιγμού! 
Παρακαλούμε να συμβουλευτείτε τον ακόλουθο πίνακα 
βάρους/ηλικίας για να εξετάσετε αν το γιλέκο είναι κατάλ-
ληλο για το δικό σας παιδί.

Τύπος 
Sindbad 

Βάρος
15 – 30 kg

Ηλικία
2 – 6 ετών

Υποδείξεις περιποίησης: Προκειμένου να εξα-
σφαλίσετε μια μεγάλη διάρκεια χρήσης του 
γιλέκου Sindbad θα πρέπει να το ξεπλένετε  
μετά από κάθε χρήση με καθαρό νερό. Κρε μάτε το γιλέκο 
σε ένα ξηρό και σκιερό μέρος, μέχρι να στεγνώσει τελείως

TR
Boğulmayı engellemez!  
Ancak refakatçı eşliğinde 

kullanılmasına dikkat ediniz! Вие избрахте един патентован новаторски Üstün nitelikli, 
denenmiş malzemelerden oluşan yenilikçi ve patentlendirilmiş 
bir kalite ürününe karar vermiş bulunmaktasınız. Sindbad Yüzme 
Yeleği, emniyeti, yüksek derecede kullanım konforu ve azami es-
nekliliği bağdaştırmaktadır. Sindbad, çocukların su kenarında ve 
su içindeki emniyeti için kullanılmaktadır. Diğer ürünlere kıyasla 
tabii hareket kademelerini engellemediğinden Sindbad, bilhassa 
çocukların yüzme öğrenimlerinde olağanüstü uygundur.  
Kademesiz yapışıcı band ile genişlik ve darlık ayarı yapılabilir 
ve dolayısla çocuğunuz ile büyüyecektir (2 – 6 yaş, 15 – 30 kg). 
Fermuar yardımı ile hızlı ve rahat giyme olanağına sahip olan 
yelek, kolaylıkla giyilebilmektedir. Sindbad bunun haricinde 
güneş yanıklarına ve oynarken oluşabilecek yaralanmalara karşı 
da bir emniyet konumu almaktadır.  Sindbad Yüzme 
Yeleğini vücuda oturacak şekilde ayarlayıp, yapışıcı band ile 
sıkıca bağlayınız! Fermuarı devamlı çekip, yapışıcı bandlar ile 
emniyetleyiniz!  Uygun ve pozitif vasıflarını korumak 
amacıyla yüzme yeleğini basınca maruz bırakmayınız (örneğin: 
üstüne oturmayınız).

İKAZ Sindbad boğulmaya karşı bir emniyet ürünü ve dola-
yısıyla bir cankurtaran yeleği değildir, ancak bir yüzme yardımı 
vasfındadır! Çocuklar hiç bir zaman refakatsız su kenarında 
oynamamalıdırlar! Yeleğin talimatnameye uygun olarak takıl-
dığını ve yapışıcı bandların gerekli şekilde bağlandığını bizzat 
kontrol ediniz! 
Ürün her kullanım öncesinde hasarlara karşı ayrıntılı halde 
kontrol edilmelidir ve sadece kusursuz bir durumda iken kulla-

nılabilir. Ürün, herhangi bir arıza üzerinde bulunmasa dahi 10 
yıldan sonra değiştirilmeli. 
Ürünün kendisini, parçalarının kopabileceğinden, yırtılabilece-
ğinden veyahut dağılabileceğinden ötürü, ağzınıza almayınız 
veyahut ağzınızda çiğnemeyiniz. Boğulma tehlikesi mevcuttur! 
Yeleğin çocuğunuz için uygun olup olmadığına dair bilgileri 
aşağıdaki ağırlık/yaş çizelgesinden takip edebilirsiniz.

Model
 Sindbad

Ağırlık
15 – 30 kg

Yaş
2 – 6 

Bakım ile ilgili tavsiyeler: Sindbad yeleğinin uzun ömürlülüğünü 
korumak için her kullanımdan sonra ürünü temiz su ile titizlikle 
yıkayınız. Daha sonra yeleği kuru ve güneş görmeyen bir alanda 
asarak tamamen kurumasını bekleyiniz.

DE Größe 0 Diese Weste ist geeignet für: Alter bis 6 Jahre, Gewicht 15 bis 30 kg

EN Size 0 This Vest is suitable for: Age up to 6 years, Weight 15 up to 30 kg

FR Taille 0 Cette veste convient pour: Age jusqu’à 6 ans, Poids 15 à 30 kg

SV Storlek 0 Denna väst är lämplig för: Ålder upp till 6 år, Vikt 15 till 30 kg

ES Talla 0 Este chaleco es apropiado: para una edad de hasta 6 años, para niños de 15 a 30 kg 

IT Misura 0 Questo gilet è adatto a bambini di: Età Inferiore a 6 anni, dal peso di 15 – 30 kg

NL Maat 0 Dit zwemvest is geschikt voor kinderen tot 6 jaar, gewicht 15 tot 30 kg.

NO Størrelse 0 Denne vesten er egnet for: Alder opp til 6 år, vekt 15 til 30 kg

DA Størrelse 0 Denne vest er egnet for: Alder op til 6 år, Vægt 15 til 30 kg

FI Koko 0 Tämä liivi on tarkoitettu enintään 6-vuotiaille, Paino 15 – 30 kg

RU Размер 0 Жилет предозначается для: детей в возрасте до 6 лет, весом от 15 до 30 кг

PL Wielkość 0 Kamizelka nadaje się dla: wiek do 6 lat, waga 15 do 30 kg

CS Velikost 0 Tato vesta je vhodná pro: věk do 6 let, hmotnost 15 až 30 kg

HU 0 méret Az úszómellény 6 éves korig, 15 – 30 kg súlyhatár között használható

SK Veľkosť 0 Táto vesta je vhodná pre: deti vo veku do 6 rokov a do váhy od 15 kg do 30 kg

SL Velikost 0 Ta telovnik je primeren za: starost do 6 let, težo 15 do 30 kg

EL Μέγεθος 0 Αυτό το γιλέκο είναι κατάλληλο για: Ηλικία έως 6 ετών, Βάρος 15 έως 30 kg

TR 0 beden Bu yelek, 6 yaşa kadar ve 15 ila 30 kg ağırlığındaki çocuklar içindir

DE Dieses Produkt ist eine Schwimmlernhilfe, die nur zu diesem Zwecke eingesetzt werden darf und entspricht der Norm: EN This product is intended as an aid in learning to swim. It may only be used for that purpose and it satisfies the following standard: FR Ce produit est un 
outil d’apprentissage de la natation et ne doit etre utilisé que comme tel; il est conforme à la norme: SV Denna produkt är ett flythjälpmedel för simutbildning som endast får användas för detta ändamål och uppfyller standarden: ES Este producto es una ayuda para aprender a 
nadar que sólo puede ser utilizado para este objetivo y corresponde con el estándar: IT Questo prodotto è un dispositivo ausiliare per imparare a nuotare che può essere utilizzato solo per questo scopo e che risulta conforme alla norma: NL Dit product is een hulpmiddel om 
te leren zwemmen, dat alleen voor dit doel mag worden gebruikt en voldoet aan de norm: NO Dette produktet er et svømmehjelpemiddel som bare kan brukes til dette formålet, og det overholder standarden: FI Tämä tuote on tarkoitettu uimisen opetteluun, ja sitä saa käyttää 
vain tähän tarkoitukseen. Tuote täyttää standardin: RU Это изделие является вспомогательным средством для обучения плавания, которое разрешается использовать только для данной цели, соответствует стандарту: PL Ten produkt służy środkiem pomoc-
niczym przy nauce pływania, który powinien być używany wyłącznie w tym celu i jest zgodny z normą: CS Tento produkt je určen jako pomůcka při učení plavání, který smí být použit pouze k tomuto účelu a odpovídá normě: HU Ez a termék egy olyan úszást segítő eszköz, 
amely csak erre a célra használható, és mely megfelel az alábbi szabványnak: SK Tento produkt je pomôcka na plávanie, ktorá sa môže použiť len na tento účel a vyhovuje norme: SL Ta izdelek 
je pripomoček za učenje plavanja, ki se ga lahko uporablja samo za ta namen, in ustreza standardu: TR Bu ürün sadece bu amaçla kullanılabilir bir yüzme yardımcısı olup şu standarda uygundur:
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BECO Beermann GmbH & Co. KG 
Bielefelder Straße 54 
32107 Bad Salzuflen 
Germany

www.beco-beermann.com

Norm: EN 13138-1:2014 
Patentnummer: 102004063909 

Made in China

Art.: 9649       colour: 0999

LEARN TO SWIM

15-30 kg
2-6
Jahre
years
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DIE WESTE,  DIE MITWÄCHST.
THE VEST WHICH GROWS ALONG
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Nur unter ständiger Aufsicht verwenden!

Prüfstelle
TÜV Rheinland 
LGA Products GmbH
Tillystraße 2 
D-90431 Nürnberg 
NB 0197

Sindbad Schwimmlernhilfe
Sindbad swimming learn aid

WWW.BECO-BEERMANN.COM

EUV 425/2016, EN 13138-1:2021 + AC 2022

11864_BECO_9649-002_EL_22_rz.indd   111864_BECO_9649-002_EL_22_rz.indd   1 24.05.22   11:0124.05.22   11:01

SL
Ni zaščita proti utopitvi! 
Uporabljajte samo pod 

stalnim nadzorom!  
Odločili ste se za inovativen in patentiran kvalitetni proizvod, 
izdelan izključno iz odličnih, preverjenih materialov. Plavalna 
pomoč Sindbad združuje varnost z največjo udobnostjo no-
šenja in največjo možno prožnostjo. Sindbad a nosijo otroci 
za varnost pri aktivnostih ob in v vodi. Sindbad je posebno 
primeren za učenje plavanja, ker v nasprotju z drugimi artikli ne 
ovira naraven potek plavalnih gibov.  Zaradi prestavljivih 
sprijemalnih zapiralk se da Sindbad povsem natančno prilagoditi 
velikosti in tako praktično raste z vašim otrokom (2 – 6 let, 15 –  
30 kg). Zadrga omogoča hitro in udobno oblačenje, Sindbad se 
da enostavno obleči kot telovnik. Sindbad dodatno varuje pred 
sončnimi opeklinami in poškodbami pri igranju.  Plavalno 
pomoč Sindbad tesno prilegajoče prilagoditi telesu in sprijemal-
na zapirala trdno zapreti! Zadrgo zmeraj potegniti do konca in 
jo zavarovati z obema sprijemalnima trakovoma!  Da se 
pozitivne lastnosti ne bi zmanjšale, to plavalno pomoč nikoli ne 
tlačno obremeniti (na pr. vsesti se nanjo). 

OPOZORILO Sindbad ne varuje pred utonitvijo in ni  
 
reševalni telovnik, temveč le plavalna pomoč! Otroci se ne smejo 
nikoli nenadzorovano igrati v bližini vod! Prepričajte se osebno, 
da je telovnik oblečen pravilno in da so vse sprijemalne zapiralke 
zaprte pravilno in trdno!
Pred vsako uporabo izdelek preglejte glede poškodb in ga upo-
rabljajte samo, če je v brezhibnem stanju. Po 10 letih rabljeni 
izdelek zamenjajte z novim, tudi če je brez poškodb.

Izdelka ne grizite ali žvečite, saj lahko odgriznete ali odtrgate 
delce in zato obstaja nevarnost zadušitve!
Vidite v naslednji tablici teže/starosti, ali je Vaš otrok primeren 
z ata telovnik. 

tip
Sindbad

Teža 
15 – 30 kg

Starost 
2 – 6 let

Navodila za nego: Za čim daljšo zagotovitev uporabnosti Vašega 
telovnika Sindbad, telovnik prosimo po vsaki uporabi temeljito 
splaknite s čisto vodo. Potem naj telovnik do popolne posušitve 
visi na nekemu suhemu in senčnemu mestu. 

EL 
Δεν προστατεύουνε από τον 
πνιγμό! Η χρήση πρέπει να γί-

νεται μόνο υπό την επίβλεψη ενιλήκου! 
Επιλέξατε ένα καινοτόμο και εγκεκριμένο ποιοτικό προ-
ϊόν, το οποίο κατασκευάζεται αποκλειστικά από υψηλής 
ποιότητας, ελεγμένα υλικά. Το βοήθημα πλεύσης Sindbad 
συνδυάζει την ασφάλεια με μεγάλη άνεση και βέλτιστη ελα-
στικότητα. Το γιλέκο Sindbad φοριέται από παιδιά στις δρα-
στηριότητες τους κοντά ή μέσα στο νερό. Είναι ιδιαίτερα 
κατάλληλο για την εκμάθηση της κολύμβησης, επειδή σε 
αντίθεση με άλλα προϊόντα δεν παρεμποδίζει τις φυσικές 
κινήσεις.  Με την βοήθεια των ρυθμιζόμενων ιμά-
ντων μπορεί το γιλέκο Sindbad να προσαρμοστεί στο σώμα 
του παιδιού και κυριολεκτικά να «μεγαλώσει» μαζί του. (2 – 
6 ετών, 15 – 30 kg). Το φερμουάρ εξασφαλίζει μια γρήγορη 
και άνετη τοποθέτηση έτσι ώστε το βοήθημα κολύμβησης 
να φοριέται σαν γιλέκο. Το γιλέκο Sindbad προσφέρει επι-
πλέον προστασία από τον ήλιο και τυχόν τραυματισμούς. 

 Το γιλέκο κολύμβησης Sindbad πρέπει να προ-
σαρμόζετε σφιχτά στο σώμα και οι ιμάντες να κουμπώνο 
νται σωστά! Κλείνετε πάντα το φερμουάρ και το ασφαλίζετε 
με τους δύο ιμάντες!  Για να μην επηρεαστούν οι 
θετικές ιδιότητες του προϊόντος, παρακαλούμε να μην το 
εκθέτετε σε υπερβολική καταπόνηση (π.χ. μην κάθεστε 
επάνω). 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Το γιλέκο Sindbad δεν 
προστατεύει από πνιγμό και δεν είναι σωσίβιο διάσωσης, 
αλλά μόνο ένα βοήθημα πλεύσης! Τα παιδιά δεν θα πρέπει 
να παίζουν μόνα τους κοντά στο νερό! Βεβαιωθείτε προσω-
πικά ότι το γιλέκο έχει φορεθεί σωστά και οι ιμάντες είναι 
σωστά κουμπωμένοι!
Πριν από τη χρήση του το προϊόν πρέπει να ελέγχεται για 
τυχόν βλάβες ή φθορές και μπορεί να χρησιμοποιείται 
μόνον εφόσον βρίσκεται σε άριστη κατάσταση. Μετά από 
10 χρόνια το προϊόν πρέπει να αντικατασταθεί, ακόμα και 
αν δεν εμφανίζει βλάβη ή φθορά.
Μην δαγκώνετε και μην μασάτε το προϊόν γιατί μπορεί να 
κοπούν ή να αποσπαστούν τμήματά του. Υπάρχει κίνδυνος 
πνιγμού! 
Παρακαλούμε να συμβουλευτείτε τον ακόλουθο πίνακα 
βάρους/ηλικίας για να εξετάσετε αν το γιλέκο είναι κατάλ-
ληλο για το δικό σας παιδί.

Τύπος 
Sindbad 

Βάρος
15 – 30 kg

Ηλικία
2 – 6 ετών

Υποδείξεις περιποίησης: Προκειμένου να εξασφαλίσετε μια 
μεγάλη διάρκεια χρήσης του γιλέκου Sindbad θα πρέπει να 
το ξεπλένετε μετά από κάθε χρήση με καθαρό νερό. Κρε 
μάτε το γιλέκο σε ένα ξηρό και σκιερό μέρος, μέχρι να 
στεγνώσει τελείως

TR
Boğulmayı engellemez!  
Ancak refakatçı eşliğinde 

kullanılmasına dikkat ediniz! Вие избрахте един патентован новаторски Üstün nitelikli, 
denenmiş malzemelerden oluşan yenilikçi ve patentlendirilmiş 
bir kalite ürününe karar vermiş bulunmaktasınız. Sindbad Yüzme 
Yeleği, emniyeti, yüksek derecede kullanım konforu ve azami es-
nekliliği bağdaştırmaktadır. Sindbad, çocukların su kenarında ve 
su içindeki emniyeti için kullanılmaktadır. Diğer ürünlere kıyasla 
tabii hareket kademelerini engellemediğinden Sindbad, bilhassa 
çocukların yüzme öğrenimlerinde olağanüstü uygundur.  
Kademesiz yapışıcı band ile genişlik ve darlık ayarı yapılabilir 
ve dolayısla çocuğunuz ile büyüyecektir (2 – 6 yaş, 15 – 30 kg). 
Fermuar yardımı ile hızlı ve rahat giyme olanağına sahip olan 
yelek, kolaylıkla giyilebilmektedir. Sindbad bunun haricinde 
güneş yanıklarına ve oynarken oluşabilecek yaralanmalara karşı 
da bir emniyet konumu almaktadır.  Sindbad Yüzme 
Yeleğini vücuda oturacak şekilde ayarlayıp, yapışıcı band ile 
sıkıca bağlayınız! Fermuarı devamlı çekip, yapışıcı bandlar ile 
emniyetleyiniz!  Uygun ve pozitif vasıflarını korumak 
amacıyla yüzme yeleğini basınca maruz bırakmayınız (örneğin: 
üstüne oturmayınız).

İKAZ Sindbad boğulmaya karşı bir emniyet ürünü ve dola-
yısıyla bir cankurtaran yeleği değildir, ancak bir yüzme yardımı 
vasfındadır! Çocuklar hiç bir zaman refakatsız su kenarında 
oynamamalıdırlar! Yeleğin talimatnameye uygun olarak takıl-
dığını ve yapışıcı bandların gerekli şekilde bağlandığını bizzat 
kontrol ediniz! 
Ürün her kullanım öncesinde hasarlara karşı ayrıntılı halde 
kontrol edilmelidir ve sadece kusursuz bir durumda iken kulla-

nılabilir. Ürün, herhangi bir arıza üzerinde bulunmasa dahi 10 
yıldan sonra değiştirilmeli. 
Ürünün kendisini, parçalarının kopabileceğinden, yırtılabilece-
ğinden veyahut dağılabileceğinden ötürü, ağzınıza almayınız 
veyahut ağzınızda çiğnemeyiniz. Boğulma tehlikesi mevcuttur! 
Yeleğin çocuğunuz için uygun olup olmadığına dair bilgileri 
aşağıdaki ağırlık/yaş çizelgesinden takip edebilirsiniz.

Model
 Sindbad

Ağırlık
15 – 30 kg

Yaş
2 – 6 

Bakım ile ilgili tavsiyeler: Sindbad yeleğinin uzun ömürlülüğünü 
korumak için her kullanımdan sonra ürünü temiz su ile titizlikle 
yıkayınız. Daha sonra yeleği kuru ve güneş görmeyen bir alanda 
asarak tamamen kurumasını bekleyiniz.

DE Größe 0 Diese Weste ist geeignet für: Alter bis 6 Jahre, Gewicht 15 bis 30 kg

EN Size 0 This Vest is suitable for: Age up to 6 years, Weight 15 up to 30 kg

FR Taille 0 Cette veste convient pour: Age jusqu’à 6 ans, Poids 15 à 30 kg

SV Storlek 0 Denna väst är lämplig för: Ålder upp till 6 år, Vikt 15 till 30 kg

ES Talla 0 Este chaleco es apropiado: para una edad de hasta 6 años, para niños de 15 a 30 kg 

IT Misura 0 Questo gilet è adatto a bambini di: Età Inferiore a 6 anni, dal peso di 15 – 30 kg

NL Maat 0 Dit zwemvest is geschikt voor kinderen tot 6 jaar, gewicht 15 tot 30 kg.

NO Størrelse 0 Denne vesten er egnet for: Alder opp til 6 år, vekt 15 til 30 kg

DA Størrelse 0 Denne vest er egnet for: Alder op til 6 år, Vægt 15 til 30 kg

FI Koko 0 Tämä liivi on tarkoitettu enintään 6-vuotiaille, Paino 15 – 30 kg

RU Размер 0 Жилет предозначается для: детей в возрасте до 6 лет, весом от 15 до 30 кг

PL Wielkość 0 Kamizelka nadaje się dla: wiek do 6 lat, waga 15 do 30 kg

CS Velikost 0 Tato vesta je vhodná pro: věk do 6 let, hmotnost 15 až 30 kg

HU 0 méret Az úszómellény 6 éves korig, 15 – 30 kg súlyhatár között használható

SK Veľkosť 0 Táto vesta je vhodná pre: deti vo veku do 6 rokov a do váhy od 15 kg do 30 kg

SL Velikost 0 Ta telovnik je primeren za: starost do 6 let, težo 15 do 30 kg

EL Μέγεθος 0 Αυτό το γιλέκο είναι κατάλληλο για: Ηλικία έως 6 ετών, Βάρος 15 έως 30 kg

TR 0 beden Bu yelek, 6 yaşa kadar ve 15 ila 30 kg ağırlığındaki çocuklar içindir
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Norm: EN 13138-1:2014 
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Made in China

Art.: 9649        colour: 0005
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WARNUNG: Kein Schutz gegen Ertrinken!
Nur unter ständiger Aufsicht verwenden!

Prüfstelle
TÜV Rheinland 
LGA Products GmbH
Tillystraße 2 
D-90431 Nürnberg 
NB 0197

Sindbad Schwimmlernhilfe
Sindbad swimming learn aid

WWW.BECO-BEERMANN.COM

DE Dieses Produkt ist eine Schwimmlernhilfe, die nur zu diesem Zwecke eingesetzt werden darf und entspricht der Norm: EN This product is intended as an aid in learning to swim. It may only be used for that purpose and it satisfies the following standard: FR Ce produit est un 
outil d’apprentissage de la natation et ne doit etre utilisé que comme tel; il est conforme à la norme: SV Denna produkt är ett flythjälpmedel för simutbildning som endast får användas för detta ändamål och uppfyller standarden: ES Este producto es una ayuda para aprender a 
nadar que sólo puede ser utilizado para este objetivo y corresponde con el estándar: IT Questo prodotto è un dispositivo ausiliare per imparare a nuotare che può essere utilizzato solo per questo scopo e che risulta conforme alla norma: NL Dit product is een hulpmiddel om 
te leren zwemmen, dat alleen voor dit doel mag worden gebruikt en voldoet aan de norm: NO Dette produktet er et svømmehjelpemiddel som bare kan brukes til dette formålet, og det overholder standarden: FI Tämä tuote on tarkoitettu uimisen opetteluun, ja sitä saa käyttää 
vain tähän tarkoitukseen. Tuote täyttää standardin: RU Это изделие является вспомогательным средством для обучения плавания, которое разрешается использовать только для данной цели, соответствует стандарту: PL Ten produkt służy środkiem pomoc-
niczym przy nauce pływania, który powinien być używany wyłącznie w tym celu i jest zgodny z normą: CS Tento produkt je určen jako pomůcka při učení plavání, který smí být použit pouze k tomuto účelu a odpovídá normě: HU Ez a termék egy olyan úszást segítő eszköz, 
amely csak erre a célra használható, és mely megfelel az alábbi szabványnak: SK Tento produkt je pomôcka na plávanie, ktorá sa môže použiť len na tento účel a vyhovuje norme: SL Ta izdelek 
je pripomoček za učenje plavanja, ki se ga lahko uporablja samo za ta namen, in ustreza standardu: TR Bu ürün sadece bu amaçla kullanılabilir bir yüzme yardımcısı olup şu standarda uygundur: EUV 425/2016, EN 13138-1:2021 + AC 2022
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DE  Kein Schutz gegen Ertrin-
ken! Nur unter ständiger 

Aufsicht verwenden! 
Sie haben sich für ein innovatives und patentiertes Qualitäts-
produkt entschieden, welches ausschließlich aus hochwerti-
gen, geprüften Materialien gefertigt wurde. Die Schwimmhilfe 
Sindbad vereint Sicherheit mit höchstem Tragekomfort und 
größtmöglicher Flexibilität. Sindbad wird zur Sicherheit von 
Kindern bei Aktivitäten am und im Wasser getragen. Besonders 
geeignet ist Sindbad zum Schwimmenlernen, da im Gegensatz 
zu anderen Artikeln die natürlichen Bewegungsabläufe nicht 
behindert werden.  Aufgrund der stufenlos verstell-
baren Klettverschlüsse kann Sindbad ganz genau der Größe 
angepasst werden und so praktisch mit ihrem Kind mitwachsen. 
(2 – 6 Jahre, 15 – 30 kg). Ein schnelles und bequemes Anlegen 
wird durch den Reißverschluss ermöglicht, so kann Sindbad 
einfach wie eine Weste angezogen werden. Sindbad bietet 
zusätzlich Schutz vor Sonnenbrand und Verletzungen beim 
Spielen.  Die Schwimmhilfe Sindbad dem Körper eng 
anliegend anpassen und die Klettverschlüsse fest schließen! 
Den Reißverschluss stets verschließen und mit beiden Klettbän-
dern sichern!  Um die positiven Eigenschaften nicht zu 
beeinträchtigen, bitte diese Schwimmhilfe nicht Druckbelasten 
(z.B. Draufsetzen).

WARNUNG Sindbad schützt nicht vor Ertrinken und ist 
keine Rettungsweste, sondern nur eine Schwimmhilfe! Kinder 
dürfen nie unbeaufsichtigt in Wasser nähe spielen! Überzeugen 
Sie sich persönlich, dass die Weste korrekt angelegt wurde und 
das alle Klettverschlüsse richtig und fest sitzen! Das Produkt 
muss vor jedem Gebrauch gründlich auf Beschädigungen ge-
prüft werden und darf nur im einwandfreien Zustand verwendet 
werden. Das Produkt ist nach 10 Jahren auszutauschen, selbst 
wenn es keine Beschädigungen aufweist.
Nicht in das Produkt beißen oder auf ihm kauen, da Stücke 
abgebissen, -gerissen oder herausgelöst werden könnten. Es 
droht Erstickungsgefahr!
Bitte entnehmen Sie nachfolgender Gewichts/Alters-Matrix, ob 
Ihr Kind für diese Weste geeignet ist.

Typ
Sindbad

Gewicht
15 – 30 kg

Alter
2 – 6 Jahre

Pflegehinweise: Um eine möglichst lange Lebensdauer Ihrer 
Sindbad Weste zu gewährleisten, spülen Sie die Weste bitte 
nach jedem Gebrauch gründlich mit klarem Wasser aus. 
Danach hängen 
Sie die Weste bitte an einen trockenen und schattigen Ort so 
lange auf, bis sie vollständig trocken ist.

EN  Will not protect against 
drowning! Use only under 

constant supervision!
You have purchased an innovative and patented quality product, 
which has been manufactured exclusively from high-grade, 
tested materials. The Sindbad swimming aid combines safety 
with highest comfort during use and provides the greatest pos-
sible flexibility. Sindbad is intended to be worn by children for 
safety during activities on and in the water. Sindbad is especially 
suitable for learning to swim, since, in contrast to other products, 
the natural sequence of movements is not hindered. Due to the 
variably adjustable Velcro fasteners, Sindbad can be precisely 
adjusted to the correct size and, therefore, virtually grows with 
your child. (2-6 years, 15-30 kg). The zip fastener ensures that 
Sindbad can be quickly and comfortably put on, which means it 
can be simply put on and worn like a vest. In addition, Sindbad 
offers protection from sunburn and injuries during play.  
Adjust the Sindbad swimming aid so that it fits snugly against 
the body and securely fasten the Velcro fasteners! Always fasten 
the zip fastener carefully and secure it with both Velcro strips! 

 In order not to impair any of the positive properties, 
please do not subject this swimming aid to pressure loads (e.g. 
stepping on it).

WARNING Sindbad does not protect against drowning 
and is not a life jacket; it is only a swimming aid! Children must 
never play in the vicinity of water without supervision! Check 
personally to ensure that the vest has been put on correctly 
and that all Velcro fasteners are correctly and securely seated! 
Before each use, the product must be checked thoroughly for 
damage and may only be used if it is in perfect condition. The 
product is to be replaced after ten years, even if there are no 
signs of damage.
Do not bite or chew on the product, as pieces of the product may 
be bitten off or torn or may become detached. There is a risk of 
choking if this occurs! 
Please refer to the following weight/age matrix, to see whether 
this vest is suitable for your child.

Typ
Sindbad

Weight
15 – 30 kg

Age
2 – 6 years 

Care instructions: In order to guarantee the longest  
possible life for your Sindbad vest, please rinse the vest 
thoroughly with clean water after each use. Afterwards, the 
vest should be hung up in a dry and shady location until it is 
completely dry.

FR Ne protège pas contre la 
noyade! N’utiliser que 

sous surveillance constante!
Vous avez acheté un produit de qualité innovant et breveté, 
fabriqué exclusivement à partir de matériaux contrôlés et de 
qualité supérieure. L‘aide à la natation Sindbad associe sécurité, 
confort de port très élevé et flexibilité la plus grande possible. 
Sindbad est porté pour sécuriser les enfants lors d‘activités dans 
l‘eau. Sindbad est particulièrement adapté pour l‘apprentissage 
de la natation puisque - contrairement à d‘autres articles - les 
mouvements naturels ne sont pas entravés.  Grâce aux 
fermetures velcro réglables progressivement, Sindbad peut être 
ajusté exactement à la taille de votre enfant et grandir avec lui 
(2 – 6 ans, 15 – 30 kg). La fermeture éclair permet un enfilage 
rapide et confortable, Sindbad peut être enfilé simplement 
comme une veste. Sindbad offre en plus une protection contre  
 
les coups de soleil et les blessures lors des jeux.  Enfiler 
l‘aide à la natation Sindbad et l‘ajuster autour du corps puis 
fermer complètement les fermetures velcro! Toujours fermer la 
fermeture éclair et la bloquer avec les deux fermetures velcro! 

 Pour ne pas altérer les caractéristiques positives, 
ne pas faire pression sur cette aide à la natation (par ex. en 
s‘essayant dessus).

AVERTISSEMENT Sindbad ne protège pas de 
la noyade et n‘est pas un gilet de sauvetage mais une aide à 
la natation! Les enfants ne doivent jamais jouer à proximité de 
l‘eau sans surveillance! Vérifiez vous-même que la veste a été 
enfilée correctement et que toutes les fermetures velcro soient 
bien mises et bien serrées! 
Avant chaque utilisation, vérifiez minutieusement si le produit 
est endommagé. Utilisez le produit uniquement s’il est en parfait 
état. Remplacez le produit après 10 ans, même s’il ne présente 
aucun dommage.
Ne pas mordre dans le produit, ni le mâchonner, parce que des 
pièces pourraient être coupées avec les dents, être arrachées 
ou détachées. Il y a un risque d’asphyxie!
Le tableau suivant vous indique si la veste est adaptée à votre 
enfant.

Type  
Sindbad 

Poids
15 – 30 kg

Âge
2 – 6 ans 

Consignes d‘entretien: Pour garantir si possible une grande 
durée de vie de votre veste Sindbad, rincez soigneusement 
la veste après chaque utilisation sous l‘eau courante. Puis 
suspendez la veste à un endroit sec et à l‘ombre jusqu‘à 
séchage complet.

SV  Ha ständig uppsikt under 
användningen! Skyddar 

inte mot drunkning! 
Du har bestämt dig för en innovativ och patenterad kvalitets-
produkt som har tillverkats av enbart högvärdiga, kontrollerade 

material. Simhjälpen Sindbad förenar säkerhet med högsta 
bärkomfort och största möjliga flexibilitet. Sindbad ska för säker-
hetens skull bäras av barn som uppehåller sig vid och i vattnet. 
Sindbad är speciellt lämpad för barn som lär sig simma, efter-
som - i motsats mot andra artiklar - det naturliga rörelseförloppet 
inte hindras.  Tack vare de steglöst inställbara kardbor-
reförslutningarna kan Sindbad anpassas exakt till storleken och 
växer i takt med barnet. (2 – 6 år, 15 – 30 kg). Sindbad kan tas 
på lika enkelt och bekvämt som en vanlig väst, eftersom den 
har ett blixtlås fram. Sindbad skyddar dessutom mot solbränna 
och skador under lek.   Anpassa simhjälpen Sindbad så 
att den sitter tätt åt kroppen och stäng kardborreförslutningarna 
ordentligt! Stäng alltid blixtlåset och säkra med de båda kardbor-
rebanden!  För att inte skada de positiva egenskaperna 
får simhjälpen inte belastas med tryck (t ex genom att man 
sätter sig på den). 

VARNING Sindbad skyddar inte mot drunkning och är 
ingen flytväst, utan enbart en simhjälp! Låt aldrig barn leka utan 
uppsikt i närheten av vatten! Övertyga dig personligen om att 
västen har tagits på korrekt och att alla kardborreförslutningar 
är riktigt stängda och sitter fast!
Kontrollera alltid före varje användning av produkten att den 
inte är skadad. Produkten får endast användas i felfritt skick. 
Efter 10 år måste produkten bytas ut även om den är oskadad. 
Bita inte i produkten eller tugga på den. Bitar kan bitas av, rivas 
av eller lossna. Det finns risk för kvävning! 
Ta med utgångspunkt från följande vikt-/åldersschema reda på 
om västen är lämplig för ditt barn.

typ
Sindbad

Vikt
15 – 30 kg

Ålder
2 – 6 år

Skötselråd: För att västen Sindbad ska hålla länge ska den 
noggrant sköljas av med klart vatten efter varje användning. 
Låt sedan västen hänga på en torr och skuggig plats tills den 
är helt torr.

ES  ¡No protege del ahogamien-
to! ¡Sólo utilizar el produc-

to bajo vigilancia permanente! 
Se ha decidido Usted por un producto de alta calidad, innova-
dor y patentado que se ha fabricado exclusivamente a base 
de materiales de alta calidad sometidos a comprobación. El 
medio auxiliar de flotación Sindbad aúna en sí la seguridad, la 
más alto comodidad al llevarse así como la mayor flexibilidad 
posible. Sindbad es usado por los niños como medida de 
seguridad al practicar actividades junto al agua y en el agua. 
Sindbad es especialmente apropiado para aprender a nadar ya 
que, al contrario que en el caso de otro artículos, no impide el 
proceso de los movimientos naturales.  Gracias a los 
cierres velcro ajustables en gradación continua Sindbad puede 
adaptarse con toda precisión al tamaño y crecer de este modo 
prácticamente con el niño. (De 2 a 6 años y de 15 a 30 kg.). 
La colocación rápida y cómoda es posible gracias al cierre de 
cremallera, de modo que Sindbad puede ponerse sencillamente 
como un chaleco. Sindbad ofrece además protección contra 
las quemaduras solares y el peligro de herirse al jugar.  
¡Colocar el medio auxiliar de flotación Sindbad estrechamente 
adherido al cuerpo y cerrar con los cierres velcro! La cremallera 
ha de encontrarse en todo momento cerrada y asegurada por 
la acción de las dos cintas velcro!  El medio auxiliar de 
flotación no debe someterse a presión (por ejemplo, no debe 
sentarse sobre él) a fin de que sus propiedades positivas no 
queden afectadas. 

AVISO ¡Sindbad no protege contra el peligro de ahogarse y 
no es un chaleco salvavidas, sino un medio auxiliar de flotación! 
Los niños no deben jugar nunca en las proximidades del agua 
sin vigilancia! Asegúrese personalmente de que el chaleco se 
encuentre correctamente colocado y que todos los cierres velcro 
se encuentren bien fijos!
Se debe comprobar el producto debidamente si hay daños en 
éste antes de cada uso. Se debe utilizarlo únicamente en un 
estado impecable. Reemplace el producto después de 10 años 
aunque no tenga ningunos daños.
No morder o masticar en el producto porque se puede morder, 
rasgar o extraer partes de éste. ¡Hay el riesgo de asfixia! 
Por favor, sírvase comprobar si el chaleco es apropiado para 
su niño consultando la siguiente tabla relativa al peso/edad.

tipo
Sindbad

Peso
de 15 a 30 kg

Edad
de 2 a 6 años 

Indicaciones: Relativas al lavado y cuidados Para 
garantizar una duración de vida útil tan prolonga-
da como sea posible de su chaleco Sindbad sírva-
se enjuagar a fondo y con agua limpia el chaleco  
tras cada uso. Seguidamente sírvase colgar el chaleco en 
un lugar seco y a la sombra tan pronto como se encuentre 
completamente seco.

IT  Usare solo sotto sorve-
glianza continua! Non 

proteggono dall’annegamento! 
 
 
Avete scelto un prodotto di qualità innovativo e brevetta-
to, realizzato esclusivamente con materiali testati di alta 
qualità. Il gilet di galleggiamento Sindbad rappresenta il 
connubio perfetto tra sicurezza e massima vestibilità e 
flessibilità. Sindbad si indossa per garantire la sicurezza 
del bambino durante le attività svolte in prossimità o nell’ac-
qua. Sindbad è particolarmente adatto per imparare a  
nuotare poiché, contrariamente ad altri articoli, non ostacola 
i movimenti naturali del corpo.  Le chiusura a vel-
cro regolabili a piacere consentono a Sindbad di adattarsi  
perfettamente alla misura del bambino e di crescere insieme 
a lui. (2-6 anni, 15-30 kg). La chiusura lampo lo rende facile e 
veloce da indossare, come un semplice gilet. Sindbad offre una 
sicurezza aggiuntiva contro le scottature solari ed i ferimenti 
durante il gioco.  Infilare il gilet Sindbad e farlo aderire 
al corpo chiudendo saldamente le chiusure a velcro! Chiudere 
sempre la chiusura lampo ed assicurarla con le due patte in 
velcro!  Per non pregiudicare le sue caratteristiche  
positive, non comprimere il presente ausilio al galleggiamento  
 
(ad es. sedendosi sopra). 

AVVERTENZA Sindbad non protegge dall’annega-
mento e non è un giubbotto di salvataggio, bensì solo un aiuto 
al galleggiamento! Evitare che i bambini giochino in prossimità 
dell’acqua senza supervisione. Verificare personalmente che il 
gilet sia stato indossato correttamente e che tutte le chiusure a 
velcro siano perfettamente chiuse!
Verificare accuratamente, prima di ogni utilizzo, che il prodotto 
non presenti danni. Il prodotto deve essere utilizzato solo se in 
perfetto stato. Sostituire il prodotto dopo 10 anni anche se non 
presenta danni.
Non mordere né masticare il prodotto, poiché, così facendo, si 
rischia di staccare, strappare o rimuovere dei pezzi. Pericolo 
di soffocamento! 
Far riferimento alla seguente tabella peso/età per capire se il 
gilet è adatto al vostro bambino. 

Tipo
Sindbad

Peso
15 – 30 kg

Età
2 – 6 anni

Consigli di manutenzione: Per garantire una durata più lunga 
possibile del gilet Sindbad, risciacquarlo con cura con acqua  
corrente dopo ogni utilizzo. Metterlo poi ad asciugare in un 
luogo asciutto ed ombreggiato finché non sarà completamente 
asciutto. 

NL  Geen bescherming tegen 
verdrinken! Slechts onder 

voortdurend toezicht gebruiken!  
U heeft voor een innovatief en gepatenteerd kwaliteitspro-
duct gekozen, welk uitsluitend van kwalitatief hoogwaardige, 
geteste materialen werd gefabriceerd. De zwemhulp Sindbad 
combineert veiligheid met een bijzonder hoog draagcomfort 
en een maximum aan bewegingsvrijheid. Het vest wordt 
veiligheidshalve door kindren bij activiteiten aan de waterkant 
en in het water gedragen.Het Sindbad zwemvest is bijzonder 

geschikt om te leren zwemmen, daar het in tegenstelling tot 
andere producten optimale beweginsvrijheid biedt.  
Het vest is verstelbaar door middel van klittenbandsluitingen 
en kan precies aan het lichaam van het kind worden aangepast 
en zo praktisch met het kind meegroeien. (2 – 6 jaar, 15 – 30 
kg). Het Sindbad zwemvest is voorzien van een ritssluiting en 
kan gemakkelijk en snel als een vest worden aangetrokken. 
Sindbad biedt daarnaast bescherming tegen zonnebrand en 
verwondingen bij het spelen.  Pas de zwemhulp Sindbad 
nauw aan het lichaam van het kind aan en sluit de klittenbanden 
goed. Sluit de rits en beveilig deze met beide klittenbanden. 

 Om de positieve eigenschappen van het zwemvest 
niet te beïnvloeden, mag het niet met hoge druk worden belast 
(bijv. erop gaan zitten).  

WAARSCHUWING Sindbad beschermt niet tegen 
verdrinking, het is géén reddingsvest maar slechts een zwem-
hulpmiddel! Kinderen mogen nooit zonder toezicht in de buurt 
van het water spelen! Overtuig uzelf dat het vest correct werd 
aangetrokken en dat de klittenbandsluitingen goed vast zitten. 
Vóór elk gebruik moet het product op schade worden gecontro-
leerd en het mag slechts in perfecte toestand worden toegepast. 
Na 10 jaar in gebruik moet het product worden vervangen, ook 
al is het niet beschadigd.
Niet op het product bijten, omdat er stukken kunnen worden 
afgehapt, of stukken kunnen afscheuren of losgaan. Verstik-
kingsgevaar dreigt! 
Raadpleeg de volgende gewichts-/leeftijdstabel of uw kind voor 
dit vest geschikt is.

Type
Sindbad

Gewicht
15 – 30 kg

leeftijd
2 – 6 jaar

Onderhoud: Voor een lange levensduur van uw Sindbad 
zwemvest spoel het vest na elk gebruik goed met zuiver water 
uit. Voor het drogen hang het vest op een droge plaats in de  
schaduw op. 

NO  Ingen beskyttelse mot 
drukning. Brukes kun 

under stadig tilsyn. 
Du har valgt et innovativt og patentert kvalitetsprodukt som ute-
lukkende er laget av høyverdige, kontrollerte materialer. Flyte-
hjelpen Sindbad forener sikkerhet med høyeste bærekomfort og 
størst mulig fleksibilitet. Sindbad skal barn for sikkerhets skyld 
ha på seg ved aktiviteter ved og i vannet. Sindbad er spesielt 
egnet til svømmeopplæring, for i motsetning til andre slike arti-
kler hindrer Sindbad ikke naturlige bevegelser.  På grunn 
av trinnløs regulerbare borrelåser kan Sindbad nøye tilpasses 
størrelsen og derved også praktisk talt vokse med barnet. (2-6 
år, 15-30 kg). På grunn av glidelåsen er det fort og enkelt å ta 
på denne flytevesten, derfor kan Sindbad ganske enkelt has på 
som en vest. Sindbad beskytter også i tillegg mot å bli solbrent 
og mot skader ved lek.  Flytevesten Sindbad tilpasses 
kroppen slik at den ligger tett inntil og borrelåsene må lukkes 
ordentlig! Glidelåsen må alltid lukkes og sikres med begge 
borrelåsbåndene!  For at de positive egenskapene ikke 
skal reduseres, må flytevesten ikke utsettes for trykkbelastning 
(f.eks. ved å sette seg på den). 

ADVARSEL Sindbad beskytter ikke mot drukning 
og er ingen redningsvest, bare en hjelp til å svømme! Barn 
må aldri leke i nærheten av vannet uten oppsyn! Du må selv 
kontrollere at vesten er tatt på korrekt og at alle borrelåser 
sitter riktig og fast! 
Produktet må sjekkes grundig for evt skader før hver bruk og 
må bare brukes når den er i perfekt stand. Produktet må byttes 
ut etter 10 år, selv om den ikke er skadet.
Ikke bite i eller tygge på produktet fordi små biter kan bli revet 
av eller små deler kan løsne. Risk for kvelning!
Ut fra følgende vekts-/alders-tabell kan du se om denne vesten 
passer til barnet ditt.

Type 
Sindbad

Vekt
15 – 30 kg

Alder
2 – 6 år

Stell av vesten: For å sikre så lang levetid som mulig for din 
Sindbad-vest, bør du skylle vesten grundig med klart vann etter 
bruk. Deretter henges vesten opp på et tørt og skyggefullt sted 
til den er helt tørr.

DA Beskytter ikke mod druk-
ning! Må kun anvendes 

under konstant opsyn! 
Du har valgt et innovativt og patenteret kvalitetsprodukt, som 
udelukkende er fremstillet af kontrollerede materialer af høj 
kvalitet. Svømmehjælpen Sindbad kombinerer sikkerhed 
med allerbedste bærekomfort og størst mulig fleksibilitet. 
Sindbad bæres for sikkerhedens skyld af børn ved aktiviteter 
ved og i vandet. Sindbad er særdeles velegnet, når man skal 
lære at svømme, fordi den i modsætning til andre produkter 
ikke hæmmer de naturlige bevægelsesforløb.  På 
grund af de trinløst justerbare burrebånd kan Sindbad tilpas-
ses helt præcist til størrelsen og på denne måde praktisk 
talt vokse sammen med dit barn. (2 – 6 år, 15 – 30 kg). 
Lynlåsen bevirker, at Sindbad kan tages på og af både  
 
hurtigt og bekvemt lige som en vest. Sindbad giver ekstra sik-
kerhed mod solskoldning og sår under børnenes leg.  
Svømmehjælpen Sindbad tilpasses, så den sidder tæt på krop-
pen, hvorefter burrebåndene lukkes fast! Luk altid lynlåsen, 
hvorefter den sikres med begge burrebånd!  For ikke at 
mindske de positive egenskaber skal denne svømmehjælp ikke 
belastes med tryk (f. eks. ved at sidde på den).

ADVARSEL Sindbad beskytter ikke imod drukning og 
er ikke nogen redningsvest, men kun en svømmehjælp! Børn 
må aldrig lege i nærheden af vandet uden opsyn! Forvis dig 
selv om, at vesten sidder rigtigt og at alle burrebånd er anbragt 
korrekt og at de sidder fast!
Produktet skal kontrolleres for beskadigelser inden hver ibrug-
tagning og må kun anvendes i fejlfri tilstand. Produktet skal ud-
skiftes efter 10 år, selv hvis det ikke har tegn på beskadigelser.
Bid eller tyg ikke i produktet, da stykker kan bides, rives eller 
løsnes af. Der består kvælningsfare! 
Se venligst i følgende tabel, om denne vest er egnet til dit barn.
 

type
Sindbad

Vægt
15 – 30 kg

Alder
2 – 6 år

Henvisninger: vedrørende pleje For at sikre en så lang hold-
barhed som muligt for din Sindbad-vest skyl venligst vesten 
grundigt med klart vand efter hver brug. Hæng den så op på et 
tørt sted i skyggen, indtil den er fuldstændig tør.

FI Saa käyttää ainoastaan 
aikuisten jatkuvassa val-

vonnassa! Ei suojaa hukkumiselta! 
Du har valgt et innovativt og patenteret kvalitets 
Olet ostanut innovatiivisen ja patentoidun latutuotteen, joka on 
valmistettu yksinomaan korkealuokkaisista, testatuista mate-
riaaleista. Sindbad-uima-apu on turvallinen, mukava käyttää 
ja erittäin joustava. Sindbad on tarkoitettu lasten käyttöön. Se 
suojaa heitä vedessä ja veden äärellä tapahtuvissa aktiviteeteis-
sa. Sindbad soveltuu erityisesti uimaopetukseen, koska muihin 
vastaavanlaisiin tuotteisiin verrattuna se mahdollistaa kehon 
luonnolliset liikesarjat.  Portaattomasti säädettävien tar-
rakiinnitysten ansiosta Sindbad voidaan säätää juuri sopivanko-
koiseksi, joten se kasvaa aina lapsen mukana (2 – 6 vuotta, 15 
– 30 kg). Vetoketjukiinnitys mahdollistaa nopean ja vaivattoman  
pukemisen, joten Sindbad-uima-apu on helppo pukea päälle 
liivin tapaan. Sindbad suojaa myös auringolta ja leikkiessä sat-
tuvilta vammoilta.  Säädä Sindbad-uima-apu siten, että 
se on tiiviisti kehoa vasten, ja sulje tarrakiinnitykset hyvin! Vedä 
vetoketju kiinni huolellisesti ja varmista kiinnitys molemmilla 
tarranauhoilla!  Älä aseta uima-avun päälle painavia 
kuormia (älä esimerkiksi istu sen päälle), etteivät sen positiiviset 
ominaisuudet heikkene. 

VAROITUS Sindbad ei suojaa hukkumiselta. Se ei 
ole pelastusliivi, vaan uima-apu! Älä koskaan jätä lasta veden 
lähelle ilman aikuisen valvontaa! Varmista, että liivi on puettu 
päälle oikein ja että kaikki tarrakiinnitykset ovat asianmukaisesti 

ja lujasti kiinni!
Tuotteesta pitää joka kerta ennen käyttöä tarkastaa huolellisesti, 
onko siinä vaurioita, ja sitä saa käyttää vain moitteettomassa 
kunnossa. Tuote on vaihdettava 10 vuoden kuluttua, siinäkin 
tapauksessa, että siinä ei ole vaurioita.
Tuotetta ei saa purra tai pureskella, koska silloin siitä voi irrota 
paloja. On tukehtumisvaara! 
Alla olevasta paino-/ikätaulukosta näet, soveltuuko tämä liivi 
lapsellesi.

tyyppi
Sindbad

Paino
15 – 30 kg

Ikä
2 – 6 vuotta

Hoito-ohjeet: Jotta Sindbad-liivi olisi mahdollisimman pitkäikäi-
nen, huuhtele se aina käytön jälkeen huolellisesti puhtaalla ve-
dellä. Ripusta liivi sen jälkeen kuivumaan kuivaan ja varjoisaan 
paikkaan, kunnes se on täysin kuiva.

RU  Использовать только при по-
стоянном наблюдении! За-

щита от утопления не гарантируется! 
Вы приняли решение в пользу инновативного и  запатен-
тированного качественного товара, произведенного из 
высококачественного испытанного материала. Вспомо-
гательное средство для плавания «Синдбад» отвечает 
требованиям безопасности, а также удобно в носке и по-
зволяет максимальную подвижность. Модель «Синдбад» 
предназначена для детей во время нахождения возле 
и в воде. «Синдбад» особенно рекомендуется во время  
обучения детей плаванию, так как, в отличие от других 
товаров, эта модель не препятствует естественным про-
цессам движения.  Вы можете подгонять модель 
«Синдбад» к росту посредством передвижной застежки на 
липучках, поэтому «Синдбад» практически растет вместе с 
Вашим ребенком (от 2 – 6 лет, 15 – 30 кг). Благодаря мол-
нии Вы можете быстро и с легкостью надеть жилет, таким 
образом, его можно носить как обычный жилет. Кроме 
всего прочего, жилет защищает от солнечных ожогов и 
травм во время игр.  Затяните жилет «Синдбад», 
чтобы он сидел в обтяжку, и крепко застегните липучку! 
Молния должна быть всегда закрытой, затяните две ленты 
на липучках!  Сохраняйте жилет от сдавливания, 
иначе можете повредить его полезные свойства (например, 
не садитесь на него)!.

ОСТОРОЖНО «Синдбад» не спасает от уто-
пления и не представляет собой спасательный жилет! Не 
оставляйте детей без надзора у воды! Убедитесь лично, 
что жилет одет правильно и что все застежки правильно 
и крепко затянуты! 
Перед каждым использованием продукт должен быть 
тщательно проверен на наличие повреждений и может 
быть использован только в исправном состоянии.  По ис-
течении 10 лет необходимо заменить продукт, даже если 
он не поврежден. 
Не кусать и не жевать продукт, поскольку так можно по-
вредить или оторвать его части. Опасность удушья! 
Пожалуйста, обратитесь к следующей весовой/ возрастной 
схеме, чтобы убедиться, что жилет подходит для Вашего 
ребенка.

Модель 
Синдбад

Вес:
15 – 30 кг

Возраст:
2 – 6 лет

Указания по уходу: Чтобы жилет «Синдбад» прослужил 
Вам как можно дольше, тщательно промывайте его чистой 
водой после каждого использования. Затем следует его 
вывесить в сухом месте и  вдали от солнечных лучей до 
тех пор, пока он не высохнет.

PL Nie jest to ochrona przed 
utonięciem! Używać tylko 

pod stałą opieką! 
Zdecydowaliście się Państwo na innowacyjny opaten-
towany produkt jakościowy, który jest wyprodukowany z 
wysokiej jakości materiałów. Pomoc w pływaniu Sindbad 
jednoczy w sobie komfort noszenia i dużą elastyczność. 
Sindbad jest noszony przez dzieci dla zapewnienia bez-
pieczeństwa podczas aktywności w wodzie. W szcze-
gólności Sindbad nadaje się do nauki pływania, gdyż w 
przeciwieństwie do innych artykułów nie ogranicza ruchów  
 
naturalnych.  Dzięki przestawnemu zamknięciu może 
Sindbad być dostosowany do wielkości i praktycznie rosnąć 
razem z dzieckiem (2 – 6 lat, 15 – 30 kg). Szybkie i wygodne na-
łożenie jest gwarantowane poprzez zamek, dzięki temu można 
założyć Sindbad po prostu jak inną kamizelkę. Sindbad oferuje 
dodatkowo ochronę przed promieniami słonecznymi i skalecze-
niami podczas gier i zabaw.  Pomoc w pływaniu Sindbad 
należy dopasować do ciała i zamknięcia dobrze zapiąć! Zapiąć 
dobrze zamek zabezpieczyć dwoma zapięciami!  Aby 
nie naruszyć pozytywnych zalet, nie należy obciążać pomocy w 
pływaniu (np. poprzez siadanie na nią).

OSTRZEŻENIE Sindbad nie chroni przed utopie-
niem i nie jest kamizelką ratunkową, tylko pomocą w pływaniu!  
 
Dzieci nie powinny nigdy bez opieki bawić sie w pobliżu wody! 
Przekonajcie się Państwo osobiście, że kamizelka została 
poprawnie nałożona i że zamknięcia są odpowiednio zapięte! 
Przed każdym użyciem produkt należy dokładnie sprawdzić pod 
względem ewentualych uszkodzeń. Produkt może być użytko-
wany tylko i wyłącznie gdy znajduje się w doskonałym stanie. 
Po 10 latach produkt należy wymienić także w przypadku, gdy 
nie wykazuje on żadnych uszkodzeń. 
Nie wolno gryźć produktu ani go przeżuwać gdyż może dojść do 
oderwania, przegryzienia lub zniszczenia pojedyńczych elemen-
tów. Poza tym istnieje zagrożenie uduszeniam! 
Prosze wziąć pod uwagę wagę/wiek, czy Państwa dziecko jest 
odpowiednie do użycia kamizelki.

Typ 
Sindbad

Waga
15 – 30 kg

Wiek
2 – 6 lat

Wskazówki dbania: aby zapewnić możliwie długą żywotność 
kamizelki Sindbad, należy ją przepłukiwać po użyciu czystą 
wodą. Potem należy wywiesić kamizelkę w suchym zacienionym  
 
miejscu tak długo, aż nie wyschnie całkowicie. 
 

CS Nejedná se o ochranu 
před utonutím! Používejte 

jen pod stálým dohledem! 
Rozhodli jste se pro inovační a patentovaný kvalitní produkt, kte-
rý je vyroben výhradně z vysoce kvalitních a kontrolovaných ma-
teriálů. Plovací pomůcka Sindbad spojuje bezpečnost, pohodlí 
a flexibilitu. Sindbad přispívá k bezpečnosti dětí během aktivit 
ve vodě a u vody. Zvláště se Sindbad hodí při výuce plavání, 
protože na rozdíl od jiných produktů nezabraňuje přirozeným po-
hybům.  Díky nastavitelným suchým zipům se Sindbad 
přesně přizpůsobí velikosti a roste tak prakticky s dítětem (2 – 6 
let, 15 – 30 kg). Rychlé a pohodlné oblečení umožňuje zip, tak 
se může Sindbad jednoduše navléci jako vesta. Sindbad navíc 
poskytuje ochranu před slunečním zařením a chrání před úrazy. 

 Plovací pomůcku Sindbad přiložte na tělo a pevně 
utáhněte suché zipy! Zip zapněte a zajistěte upínacími páskami! 

 Aby se neomezovaly pozitivní vlastnosti, nezatěžujte 
plovací pomůcku tlakem (např. nesedat na ni).

UPOZORNĚNÍ Sindbad nechrání před utonutím a 
není záchranná vesta, ale pomůcka k plavání! Děti si nesmí hrát 
u vody bez dozoru! Přesvědčte se osobně, zda je vesta správně 
oblečená a zda všechny upínací pásky správně a pevně sedí! 
Výrobek je třeba před každým použitím zkontrolovat na poško-
zení; může být používán pouze v bezvadném stavu. Po uplynutí 
10 let je třeba vyměnit výrobek, i když nejsou na něm viditelné 
žádné poškození.
Nekousat do výrobku, hlavně nežvýkat, protože může dojít k 
odtržení kusů. Hrozí nebezpečí udušení!
Z následujících údajů se dozvíte, zda je tato vesta vhodná pro Vaše dítě. 

Typ 
Sindbad

Hmotnost 
15 – 30 kg

Věk 
2 – 6 let

Pokyny k údržbě: Aby byla zaručena co nejdelší životnost 
vesty Sindbad, důkladně ji opláchněte po každém použití čistou 
vodou. Poté vestu pověste na suché a stinné místo, dokud 
zcela neuschne. 

SK Neochráni pred utopením! 
Plávaciu pomôcku používaj-

te iba pod stálym odborným dozorom! 
Vybrali ste si inovatívny a patentovaný výro-
bok vysokej kvality, ktorý bol vyrábaný výlučne z  
kvalitných a vyskúšaných materiálov. Plávacia pomôcka „Sin-
dbad“ zjednotí bezpečnosť s najväčším komfortom a s veľkou 
flexibilitou. Vesta je určená pre bezpečnosť detí pri aktivitách vo 
vode a v blízkosti vody. „Sindbad“ je vzlášť vhodný na plavecký 
výcvik, lebo oproti iným produktom neprekáža pri prirodzených 
pohyboch.  Pomocou plynule nastaviteľných suchých 
zipsov sa dá prispôsobiť vestu presne na telo, ktorá tak „rastie“ 
spolu s dieťaťom (vek 2-6 rokov, váha 15-30 kg). Zips umožňuje 
obliecť si „Sindbad“ rýchlo a pohodlne a nosiť si ju ako normálnu 
vestu. „Sindbad“ Vám ponúka okrem toho aj ochranu pred slneč-
nými lúčmi a zraneniam pri hre.   Pri použití prispôsobte 
plaveckú pomôcku „Sindbad“ k telu a dobre upevnite suché zip-
sy! Zips treba vždy uzavrieť a zabezpečiť dvomi suchými zipsmi! 

 Aby kladné vlastnosti vesty neboli poškodené, prosíme 
Vás, aby ste ju nevystavili tlaku (napr. nesadnite si na vestu).

UPOZORNENIE Sindbad“ nie je záchranná vesta, 
iba plavecká pomôcka a neochráni pred utopením! Nenechajte 
deti samé v blízkosti vody! Presvedčte sa osobne o tom, či 
vesta dokonale sedí na dieťati a či každý suchý zips je dobre 
upevnený! Používajte, prosím, nasledujúcu tabuľku na kontrolu, 
či je vesta vhodná pre Vaše dieťa.

Typ 
Sindbad

Váha 
15 – 30 kg

Vek 
2 – 6 rokov

Čistenie: Aby bola zachovaná dlhá životnosť vesty „Sindbad“, 
umyte ju po každým použitím v čistej vode. Nechajte ju na 
suchom a tmavom mieste, kým sa celkom neusuší!

HU Nem véd meg a vízbe 
fulladástól! Csak állandó 

szakszerű felügyelet mellett használja! 
Ön egy innovatív és szabadalmaztatott minőségi terméket 
választott, mely kizárólag kiváló minőségű, kipróbált anyagokból 
készült. A Sindbad úszómellény egyesíti a biztonságot a lehető 
legnagyobb kényelemmel és flexibilitással. Az úszómellény 
gyermekek biztonságára szolgál, akik viselhetik mind a 
vízi, mind a víz melletti tevékenységek során. A »Sindbad« 
különösen alkalmas az úszás tanulásához, mivel ellentétben 
más termékekhez nem akadályozza az úszót a természetes 
mozgásban.  A fokozatmentesen állítható tépőzárnak 
köszönhetően a Sindbad pontosan méretre alakítható, és így a 
gyermekkel együtt »növekedhet« (2 – 6 éves korig, 15 – 30 kg 
súlyhatárig). A mellény gyors és kényelmes felhúzását cipzár 
biztosítja, így a Sindbad egyszerűen, mellényhez hasonlóan 
felhúzható. A Sindbadezen túlmenően védelmet nyújt a tűző 
nap és a játék közbeni sérülések ellen.  Az úszómellényt 
igazítsa a testhez, hogy ahhoz simuljon, és szilárdan rögzítse 
a tépőzárakat! A cipzárt mindig húzza fel, és biztosítsa mindkét  
 
tépőszalaggal!  A pozitív tulajdonságok megőrzése 
érdekében kérjük, ne helyezze nyomás alá az úszómellényt 
(pl. ráüléssel). 

FIGYELEM! A »Sindbad« úszómellény nem véd meg 
a vízbe fulladástól - nem mentőmellény, hanem csupán egy 
úszási segítség! A gyermekeket ne hagyja felügyelet nélkül víz 
közelében játszani! Személyesen győződjön meg róla, hogy a 
mellényt az előírásoknak megfelelően viseli-e a gyermek, és 
hogy minden tépőzár szilárdan és helyesen van-e rögzítve!
A terméket minden használat előtt ellenőrizni kell sérülések  
vonatkozásában; azt csak kifogástalan állapotban szabad 
használni. 10 év után a terméket ki kell cserélni, akkor is, ha 
nem láthatóak rajta sérülések.
A termékbe harapni vagy azt rágni tilos, mivel 1darabok 
szakadhatnak le róla. Fulladásveszély! 
Kérjük, győződjön meg a következő súly/életkor-táblázat 
segítségével, hogy gyermeke alkalmas-e a mellény viselésére!

»Sindbad« 
típus

Súly
15 – 30 kg

Életkor 
2 – 6 Jahre

Tisztítási útmutató: a »Sindbad« úszómellény minél tovább tartó 
használhatóságának megőrzése érdekében kérjük, minden 
használat után öblítse ki a mellényt tiszta vízben. Ezt követően 
akassza ki száradni száraz és árnyékos helyen mindaddig, amíg 
tökéletesen meg nem száradt.
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DE  Kein Schutz gegen Ertrin-
ken! Nur unter ständiger 

Aufsicht verwenden! 
Sie haben sich für ein innovatives und patentiertes Qualitäts-
produkt entschieden, welches ausschließlich aus hochwerti-
gen, geprüften Materialien gefertigt wurde. Die Schwimmhilfe 
Sindbad vereint Sicherheit mit höchstem Tragekomfort und 
größtmöglicher Flexibilität. Sindbad wird zur Sicherheit von 
Kindern bei Aktivitäten am und im Wasser getragen. Besonders 
geeignet ist Sindbad zum Schwimmenlernen, da im Gegensatz 
zu anderen Artikeln die natürlichen Bewegungsabläufe nicht 
behindert werden.  Aufgrund der stufenlos verstell-
baren Klettverschlüsse kann Sindbad ganz genau der Größe 
angepasst werden und so praktisch mit ihrem Kind mitwachsen. 
(2 – 6 Jahre, 15 – 30 kg). Ein schnelles und bequemes Anlegen 
wird durch den Reißverschluss ermöglicht, so kann Sindbad 
einfach wie eine Weste angezogen werden. Sindbad bietet 
zusätzlich Schutz vor Sonnenbrand und Verletzungen beim 
Spielen.  Die Schwimmhilfe Sindbad dem Körper eng 
anliegend anpassen und die Klettverschlüsse fest schließen! 
Den Reißverschluss stets verschließen und mit beiden Klettbän-
dern sichern!  Um die positiven Eigenschaften nicht zu 
beeinträchtigen, bitte diese Schwimmhilfe nicht Druckbelasten 
(z.B. Draufsetzen).

WARNUNG Sindbad schützt nicht vor Ertrinken und ist 
keine Rettungsweste, sondern nur eine Schwimmhilfe! Kinder 
dürfen nie unbeaufsichtigt in Wasser nähe spielen! Überzeugen 
Sie sich persönlich, dass die Weste korrekt angelegt wurde und 
das alle Klettverschlüsse richtig und fest sitzen! Das Produkt 
muss vor jedem Gebrauch gründlich auf Beschädigungen ge-
prüft werden und darf nur im einwandfreien Zustand verwendet 
werden. Das Produkt ist nach 10 Jahren auszutauschen, selbst 
wenn es keine Beschädigungen aufweist.
Nicht in das Produkt beißen oder auf ihm kauen, da Stücke 
abgebissen, -gerissen oder herausgelöst werden könnten. Es 
droht Erstickungsgefahr!
Bitte entnehmen Sie nachfolgender Gewichts/Alters-Matrix, ob 
Ihr Kind für diese Weste geeignet ist.

Typ
Sindbad

Gewicht
15 – 30 kg

Alter
2 – 6 Jahre

Pflegehinweise: Um eine möglichst lange Lebensdauer Ihrer 
Sindbad Weste zu gewährleisten, spülen Sie die Weste bitte 
nach jedem Gebrauch gründlich mit klarem Wasser aus. 
Danach hängen 
Sie die Weste bitte an einen trockenen und schattigen Ort so 
lange auf, bis sie vollständig trocken ist.

EN  Will not protect against 
drowning! Use only under 

constant supervision!
You have purchased an innovative and patented quality product, 
which has been manufactured exclusively from high-grade, 
tested materials. The Sindbad swimming aid combines safety 
with highest comfort during use and provides the greatest pos-
sible flexibility. Sindbad is intended to be worn by children for 
safety during activities on and in the water. Sindbad is especially 
suitable for learning to swim, since, in contrast to other products, 
the natural sequence of movements is not hindered. Due to the 
variably adjustable Velcro fasteners, Sindbad can be precisely 
adjusted to the correct size and, therefore, virtually grows with 
your child. (2-6 years, 15-30 kg). The zip fastener ensures that 
Sindbad can be quickly and comfortably put on, which means it 
can be simply put on and worn like a vest. In addition, Sindbad 
offers protection from sunburn and injuries during play.  
Adjust the Sindbad swimming aid so that it fits snugly against 
the body and securely fasten the Velcro fasteners! Always fasten 
the zip fastener carefully and secure it with both Velcro strips! 

 In order not to impair any of the positive properties, 
please do not subject this swimming aid to pressure loads (e.g. 
stepping on it).

WARNING Sindbad does not protect against drowning 
and is not a life jacket; it is only a swimming aid! Children must 
never play in the vicinity of water without supervision! Check 
personally to ensure that the vest has been put on correctly 
and that all Velcro fasteners are correctly and securely seated! 
Before each use, the product must be checked thoroughly for 
damage and may only be used if it is in perfect condition. The 
product is to be replaced after ten years, even if there are no 
signs of damage.
Do not bite or chew on the product, as pieces of the product may 
be bitten off or torn or may become detached. There is a risk of 
choking if this occurs! 
Please refer to the following weight/age matrix, to see whether 
this vest is suitable for your child.

Typ
Sindbad

Weight
15 – 30 kg

Age
2 – 6 years 

Care instructions: In order to guarantee the longest  
possible life for your Sindbad vest, please rinse the vest 
thoroughly with clean water after each use. Afterwards, the 
vest should be hung up in a dry and shady location until it is 
completely dry.

FR Ne protège pas contre la 
noyade! N’utiliser que 

sous surveillance constante!
Vous avez acheté un produit de qualité innovant et breveté, 
fabriqué exclusivement à partir de matériaux contrôlés et de 
qualité supérieure. L‘aide à la natation Sindbad associe sécurité, 
confort de port très élevé et flexibilité la plus grande possible. 
Sindbad est porté pour sécuriser les enfants lors d‘activités dans 
l‘eau. Sindbad est particulièrement adapté pour l‘apprentissage 
de la natation puisque - contrairement à d‘autres articles - les 
mouvements naturels ne sont pas entravés.  Grâce aux 
fermetures velcro réglables progressivement, Sindbad peut être 
ajusté exactement à la taille de votre enfant et grandir avec lui 
(2 – 6 ans, 15 – 30 kg). La fermeture éclair permet un enfilage 
rapide et confortable, Sindbad peut être enfilé simplement 
comme une veste. Sindbad offre en plus une protection contre  
 
les coups de soleil et les blessures lors des jeux.  Enfiler 
l‘aide à la natation Sindbad et l‘ajuster autour du corps puis 
fermer complètement les fermetures velcro! Toujours fermer la 
fermeture éclair et la bloquer avec les deux fermetures velcro! 

 Pour ne pas altérer les caractéristiques positives, 
ne pas faire pression sur cette aide à la natation (par ex. en 
s‘essayant dessus).

AVERTISSEMENT Sindbad ne protège pas de 
la noyade et n‘est pas un gilet de sauvetage mais une aide à 
la natation! Les enfants ne doivent jamais jouer à proximité de 
l‘eau sans surveillance! Vérifiez vous-même que la veste a été 
enfilée correctement et que toutes les fermetures velcro soient 
bien mises et bien serrées! 
Avant chaque utilisation, vérifiez minutieusement si le produit 
est endommagé. Utilisez le produit uniquement s’il est en parfait 
état. Remplacez le produit après 10 ans, même s’il ne présente 
aucun dommage.
Ne pas mordre dans le produit, ni le mâchonner, parce que des 
pièces pourraient être coupées avec les dents, être arrachées 
ou détachées. Il y a un risque d’asphyxie!
Le tableau suivant vous indique si la veste est adaptée à votre 
enfant.

Type  
Sindbad 

Poids
15 – 30 kg

Âge
2 – 6 ans 

Consignes d‘entretien: Pour garantir si possible une grande 
durée de vie de votre veste Sindbad, rincez soigneusement 
la veste après chaque utilisation sous l‘eau courante. Puis 
suspendez la veste à un endroit sec et à l‘ombre jusqu‘à 
séchage complet.

SV  Ha ständig uppsikt under 
användningen! Skyddar 

inte mot drunkning! 
Du har bestämt dig för en innovativ och patenterad kvalitets-
produkt som har tillverkats av enbart högvärdiga, kontrollerade 

material. Simhjälpen Sindbad förenar säkerhet med högsta 
bärkomfort och största möjliga flexibilitet. Sindbad ska för säker-
hetens skull bäras av barn som uppehåller sig vid och i vattnet. 
Sindbad är speciellt lämpad för barn som lär sig simma, efter-
som - i motsats mot andra artiklar - det naturliga rörelseförloppet 
inte hindras.  Tack vare de steglöst inställbara kardbor-
reförslutningarna kan Sindbad anpassas exakt till storleken och 
växer i takt med barnet. (2 – 6 år, 15 – 30 kg). Sindbad kan tas 
på lika enkelt och bekvämt som en vanlig väst, eftersom den 
har ett blixtlås fram. Sindbad skyddar dessutom mot solbränna 
och skador under lek.   Anpassa simhjälpen Sindbad så 
att den sitter tätt åt kroppen och stäng kardborreförslutningarna 
ordentligt! Stäng alltid blixtlåset och säkra med de båda kardbor-
rebanden!  För att inte skada de positiva egenskaperna 
får simhjälpen inte belastas med tryck (t ex genom att man 
sätter sig på den). 

VARNING Sindbad skyddar inte mot drunkning och är 
ingen flytväst, utan enbart en simhjälp! Låt aldrig barn leka utan 
uppsikt i närheten av vatten! Övertyga dig personligen om att 
västen har tagits på korrekt och att alla kardborreförslutningar 
är riktigt stängda och sitter fast!
Kontrollera alltid före varje användning av produkten att den 
inte är skadad. Produkten får endast användas i felfritt skick. 
Efter 10 år måste produkten bytas ut även om den är oskadad. 
Bita inte i produkten eller tugga på den. Bitar kan bitas av, rivas 
av eller lossna. Det finns risk för kvävning! 
Ta med utgångspunkt från följande vikt-/åldersschema reda på 
om västen är lämplig för ditt barn.

typ
Sindbad

Vikt
15 – 30 kg

Ålder
2 – 6 år

Skötselråd: För att västen Sindbad ska hålla länge ska den 
noggrant sköljas av med klart vatten efter varje användning. 
Låt sedan västen hänga på en torr och skuggig plats tills den 
är helt torr.

ES  ¡No protege del ahogamien-
to! ¡Sólo utilizar el produc-

to bajo vigilancia permanente! 
Se ha decidido Usted por un producto de alta calidad, innova-
dor y patentado que se ha fabricado exclusivamente a base 
de materiales de alta calidad sometidos a comprobación. El 
medio auxiliar de flotación Sindbad aúna en sí la seguridad, la 
más alto comodidad al llevarse así como la mayor flexibilidad 
posible. Sindbad es usado por los niños como medida de 
seguridad al practicar actividades junto al agua y en el agua. 
Sindbad es especialmente apropiado para aprender a nadar ya 
que, al contrario que en el caso de otro artículos, no impide el 
proceso de los movimientos naturales.  Gracias a los 
cierres velcro ajustables en gradación continua Sindbad puede 
adaptarse con toda precisión al tamaño y crecer de este modo 
prácticamente con el niño. (De 2 a 6 años y de 15 a 30 kg.). 
La colocación rápida y cómoda es posible gracias al cierre de 
cremallera, de modo que Sindbad puede ponerse sencillamente 
como un chaleco. Sindbad ofrece además protección contra 
las quemaduras solares y el peligro de herirse al jugar.  
¡Colocar el medio auxiliar de flotación Sindbad estrechamente 
adherido al cuerpo y cerrar con los cierres velcro! La cremallera 
ha de encontrarse en todo momento cerrada y asegurada por 
la acción de las dos cintas velcro!  El medio auxiliar de 
flotación no debe someterse a presión (por ejemplo, no debe 
sentarse sobre él) a fin de que sus propiedades positivas no 
queden afectadas. 

AVISO ¡Sindbad no protege contra el peligro de ahogarse y 
no es un chaleco salvavidas, sino un medio auxiliar de flotación! 
Los niños no deben jugar nunca en las proximidades del agua 
sin vigilancia! Asegúrese personalmente de que el chaleco se 
encuentre correctamente colocado y que todos los cierres velcro 
se encuentren bien fijos!
Se debe comprobar el producto debidamente si hay daños en 
éste antes de cada uso. Se debe utilizarlo únicamente en un 
estado impecable. Reemplace el producto después de 10 años 
aunque no tenga ningunos daños.
No morder o masticar en el producto porque se puede morder, 
rasgar o extraer partes de éste. ¡Hay el riesgo de asfixia! 
Por favor, sírvase comprobar si el chaleco es apropiado para 
su niño consultando la siguiente tabla relativa al peso/edad.

tipo
Sindbad

Peso
de 15 a 30 kg

Edad
de 2 a 6 años 

Indicaciones: Relativas al lavado y cuidados Para 
garantizar una duración de vida útil tan prolonga-
da como sea posible de su chaleco Sindbad sírva-
se enjuagar a fondo y con agua limpia el chaleco  
tras cada uso. Seguidamente sírvase colgar el chaleco en 
un lugar seco y a la sombra tan pronto como se encuentre 
completamente seco.

IT  Usare solo sotto sorve-
glianza continua! Non 

proteggono dall’annegamento! 
 
 
Avete scelto un prodotto di qualità innovativo e brevetta-
to, realizzato esclusivamente con materiali testati di alta 
qualità. Il gilet di galleggiamento Sindbad rappresenta il 
connubio perfetto tra sicurezza e massima vestibilità e 
flessibilità. Sindbad si indossa per garantire la sicurezza 
del bambino durante le attività svolte in prossimità o nell’ac-
qua. Sindbad è particolarmente adatto per imparare a  
nuotare poiché, contrariamente ad altri articoli, non ostacola 
i movimenti naturali del corpo.  Le chiusura a vel-
cro regolabili a piacere consentono a Sindbad di adattarsi  
perfettamente alla misura del bambino e di crescere insieme 
a lui. (2-6 anni, 15-30 kg). La chiusura lampo lo rende facile e 
veloce da indossare, come un semplice gilet. Sindbad offre una 
sicurezza aggiuntiva contro le scottature solari ed i ferimenti 
durante il gioco.  Infilare il gilet Sindbad e farlo aderire 
al corpo chiudendo saldamente le chiusure a velcro! Chiudere 
sempre la chiusura lampo ed assicurarla con le due patte in 
velcro!  Per non pregiudicare le sue caratteristiche  
positive, non comprimere il presente ausilio al galleggiamento  
 
(ad es. sedendosi sopra). 

AVVERTENZA Sindbad non protegge dall’annega-
mento e non è un giubbotto di salvataggio, bensì solo un aiuto 
al galleggiamento! Evitare che i bambini giochino in prossimità 
dell’acqua senza supervisione. Verificare personalmente che il 
gilet sia stato indossato correttamente e che tutte le chiusure a 
velcro siano perfettamente chiuse!
Verificare accuratamente, prima di ogni utilizzo, che il prodotto 
non presenti danni. Il prodotto deve essere utilizzato solo se in 
perfetto stato. Sostituire il prodotto dopo 10 anni anche se non 
presenta danni.
Non mordere né masticare il prodotto, poiché, così facendo, si 
rischia di staccare, strappare o rimuovere dei pezzi. Pericolo 
di soffocamento! 
Far riferimento alla seguente tabella peso/età per capire se il 
gilet è adatto al vostro bambino. 

Tipo
Sindbad

Peso
15 – 30 kg

Età
2 – 6 anni

Consigli di manutenzione: Per garantire una durata più lunga 
possibile del gilet Sindbad, risciacquarlo con cura con acqua  
corrente dopo ogni utilizzo. Metterlo poi ad asciugare in un 
luogo asciutto ed ombreggiato finché non sarà completamente 
asciutto. 

NL  Geen bescherming tegen 
verdrinken! Slechts onder 

voortdurend toezicht gebruiken!  
U heeft voor een innovatief en gepatenteerd kwaliteitspro-
duct gekozen, welk uitsluitend van kwalitatief hoogwaardige, 
geteste materialen werd gefabriceerd. De zwemhulp Sindbad 
combineert veiligheid met een bijzonder hoog draagcomfort 
en een maximum aan bewegingsvrijheid. Het vest wordt 
veiligheidshalve door kindren bij activiteiten aan de waterkant 
en in het water gedragen.Het Sindbad zwemvest is bijzonder 

geschikt om te leren zwemmen, daar het in tegenstelling tot 
andere producten optimale beweginsvrijheid biedt.  
Het vest is verstelbaar door middel van klittenbandsluitingen 
en kan precies aan het lichaam van het kind worden aangepast 
en zo praktisch met het kind meegroeien. (2 – 6 jaar, 15 – 30 
kg). Het Sindbad zwemvest is voorzien van een ritssluiting en 
kan gemakkelijk en snel als een vest worden aangetrokken. 
Sindbad biedt daarnaast bescherming tegen zonnebrand en 
verwondingen bij het spelen.  Pas de zwemhulp Sindbad 
nauw aan het lichaam van het kind aan en sluit de klittenbanden 
goed. Sluit de rits en beveilig deze met beide klittenbanden. 

 Om de positieve eigenschappen van het zwemvest 
niet te beïnvloeden, mag het niet met hoge druk worden belast 
(bijv. erop gaan zitten).  

WAARSCHUWING Sindbad beschermt niet tegen 
verdrinking, het is géén reddingsvest maar slechts een zwem-
hulpmiddel! Kinderen mogen nooit zonder toezicht in de buurt 
van het water spelen! Overtuig uzelf dat het vest correct werd 
aangetrokken en dat de klittenbandsluitingen goed vast zitten. 
Vóór elk gebruik moet het product op schade worden gecontro-
leerd en het mag slechts in perfecte toestand worden toegepast. 
Na 10 jaar in gebruik moet het product worden vervangen, ook 
al is het niet beschadigd.
Niet op het product bijten, omdat er stukken kunnen worden 
afgehapt, of stukken kunnen afscheuren of losgaan. Verstik-
kingsgevaar dreigt! 
Raadpleeg de volgende gewichts-/leeftijdstabel of uw kind voor 
dit vest geschikt is.

Type
Sindbad

Gewicht
15 – 30 kg

leeftijd
2 – 6 jaar

Onderhoud: Voor een lange levensduur van uw Sindbad 
zwemvest spoel het vest na elk gebruik goed met zuiver water 
uit. Voor het drogen hang het vest op een droge plaats in de  
schaduw op. 

NO  Ingen beskyttelse mot 
drukning. Brukes kun 

under stadig tilsyn. 
Du har valgt et innovativt og patentert kvalitetsprodukt som ute-
lukkende er laget av høyverdige, kontrollerte materialer. Flyte-
hjelpen Sindbad forener sikkerhet med høyeste bærekomfort og 
størst mulig fleksibilitet. Sindbad skal barn for sikkerhets skyld 
ha på seg ved aktiviteter ved og i vannet. Sindbad er spesielt 
egnet til svømmeopplæring, for i motsetning til andre slike arti-
kler hindrer Sindbad ikke naturlige bevegelser.  På grunn 
av trinnløs regulerbare borrelåser kan Sindbad nøye tilpasses 
størrelsen og derved også praktisk talt vokse med barnet. (2-6 
år, 15-30 kg). På grunn av glidelåsen er det fort og enkelt å ta 
på denne flytevesten, derfor kan Sindbad ganske enkelt has på 
som en vest. Sindbad beskytter også i tillegg mot å bli solbrent 
og mot skader ved lek.  Flytevesten Sindbad tilpasses 
kroppen slik at den ligger tett inntil og borrelåsene må lukkes 
ordentlig! Glidelåsen må alltid lukkes og sikres med begge 
borrelåsbåndene!  For at de positive egenskapene ikke 
skal reduseres, må flytevesten ikke utsettes for trykkbelastning 
(f.eks. ved å sette seg på den). 

ADVARSEL Sindbad beskytter ikke mot drukning 
og er ingen redningsvest, bare en hjelp til å svømme! Barn 
må aldri leke i nærheten av vannet uten oppsyn! Du må selv 
kontrollere at vesten er tatt på korrekt og at alle borrelåser 
sitter riktig og fast! 
Produktet må sjekkes grundig for evt skader før hver bruk og 
må bare brukes når den er i perfekt stand. Produktet må byttes 
ut etter 10 år, selv om den ikke er skadet.
Ikke bite i eller tygge på produktet fordi små biter kan bli revet 
av eller små deler kan løsne. Risk for kvelning!
Ut fra følgende vekts-/alders-tabell kan du se om denne vesten 
passer til barnet ditt.

Type 
Sindbad

Vekt
15 – 30 kg

Alder
2 – 6 år

Stell av vesten: For å sikre så lang levetid som mulig for din 
Sindbad-vest, bør du skylle vesten grundig med klart vann etter 
bruk. Deretter henges vesten opp på et tørt og skyggefullt sted 
til den er helt tørr.

DA Beskytter ikke mod druk-
ning! Må kun anvendes 

under konstant opsyn! 
Du har valgt et innovativt og patenteret kvalitetsprodukt, som 
udelukkende er fremstillet af kontrollerede materialer af høj 
kvalitet. Svømmehjælpen Sindbad kombinerer sikkerhed 
med allerbedste bærekomfort og størst mulig fleksibilitet. 
Sindbad bæres for sikkerhedens skyld af børn ved aktiviteter 
ved og i vandet. Sindbad er særdeles velegnet, når man skal 
lære at svømme, fordi den i modsætning til andre produkter 
ikke hæmmer de naturlige bevægelsesforløb.  På 
grund af de trinløst justerbare burrebånd kan Sindbad tilpas-
ses helt præcist til størrelsen og på denne måde praktisk 
talt vokse sammen med dit barn. (2 – 6 år, 15 – 30 kg). 
Lynlåsen bevirker, at Sindbad kan tages på og af både  
 
hurtigt og bekvemt lige som en vest. Sindbad giver ekstra sik-
kerhed mod solskoldning og sår under børnenes leg.  
Svømmehjælpen Sindbad tilpasses, så den sidder tæt på krop-
pen, hvorefter burrebåndene lukkes fast! Luk altid lynlåsen, 
hvorefter den sikres med begge burrebånd!  For ikke at 
mindske de positive egenskaber skal denne svømmehjælp ikke 
belastes med tryk (f. eks. ved at sidde på den).

ADVARSEL Sindbad beskytter ikke imod drukning og 
er ikke nogen redningsvest, men kun en svømmehjælp! Børn 
må aldrig lege i nærheden af vandet uden opsyn! Forvis dig 
selv om, at vesten sidder rigtigt og at alle burrebånd er anbragt 
korrekt og at de sidder fast!
Produktet skal kontrolleres for beskadigelser inden hver ibrug-
tagning og må kun anvendes i fejlfri tilstand. Produktet skal ud-
skiftes efter 10 år, selv hvis det ikke har tegn på beskadigelser.
Bid eller tyg ikke i produktet, da stykker kan bides, rives eller 
løsnes af. Der består kvælningsfare! 
Se venligst i følgende tabel, om denne vest er egnet til dit barn.
 

type
Sindbad

Vægt
15 – 30 kg

Alder
2 – 6 år

Henvisninger: vedrørende pleje For at sikre en så lang hold-
barhed som muligt for din Sindbad-vest skyl venligst vesten 
grundigt med klart vand efter hver brug. Hæng den så op på et 
tørt sted i skyggen, indtil den er fuldstændig tør.

FI Saa käyttää ainoastaan 
aikuisten jatkuvassa val-

vonnassa! Ei suojaa hukkumiselta! 
Du har valgt et innovativt og patenteret kvalitets 
Olet ostanut innovatiivisen ja patentoidun latutuotteen, joka on 
valmistettu yksinomaan korkealuokkaisista, testatuista mate-
riaaleista. Sindbad-uima-apu on turvallinen, mukava käyttää 
ja erittäin joustava. Sindbad on tarkoitettu lasten käyttöön. Se 
suojaa heitä vedessä ja veden äärellä tapahtuvissa aktiviteeteis-
sa. Sindbad soveltuu erityisesti uimaopetukseen, koska muihin 
vastaavanlaisiin tuotteisiin verrattuna se mahdollistaa kehon 
luonnolliset liikesarjat.  Portaattomasti säädettävien tar-
rakiinnitysten ansiosta Sindbad voidaan säätää juuri sopivanko-
koiseksi, joten se kasvaa aina lapsen mukana (2 – 6 vuotta, 15 
– 30 kg). Vetoketjukiinnitys mahdollistaa nopean ja vaivattoman  
pukemisen, joten Sindbad-uima-apu on helppo pukea päälle 
liivin tapaan. Sindbad suojaa myös auringolta ja leikkiessä sat-
tuvilta vammoilta.  Säädä Sindbad-uima-apu siten, että 
se on tiiviisti kehoa vasten, ja sulje tarrakiinnitykset hyvin! Vedä 
vetoketju kiinni huolellisesti ja varmista kiinnitys molemmilla 
tarranauhoilla!  Älä aseta uima-avun päälle painavia 
kuormia (älä esimerkiksi istu sen päälle), etteivät sen positiiviset 
ominaisuudet heikkene. 

VAROITUS Sindbad ei suojaa hukkumiselta. Se ei 
ole pelastusliivi, vaan uima-apu! Älä koskaan jätä lasta veden 
lähelle ilman aikuisen valvontaa! Varmista, että liivi on puettu 
päälle oikein ja että kaikki tarrakiinnitykset ovat asianmukaisesti 

ja lujasti kiinni!
Tuotteesta pitää joka kerta ennen käyttöä tarkastaa huolellisesti, 
onko siinä vaurioita, ja sitä saa käyttää vain moitteettomassa 
kunnossa. Tuote on vaihdettava 10 vuoden kuluttua, siinäkin 
tapauksessa, että siinä ei ole vaurioita.
Tuotetta ei saa purra tai pureskella, koska silloin siitä voi irrota 
paloja. On tukehtumisvaara! 
Alla olevasta paino-/ikätaulukosta näet, soveltuuko tämä liivi 
lapsellesi.

tyyppi
Sindbad

Paino
15 – 30 kg

Ikä
2 – 6 vuotta

Hoito-ohjeet: Jotta Sindbad-liivi olisi mahdollisimman pitkäikäi-
nen, huuhtele se aina käytön jälkeen huolellisesti puhtaalla ve-
dellä. Ripusta liivi sen jälkeen kuivumaan kuivaan ja varjoisaan 
paikkaan, kunnes se on täysin kuiva.

RU  Использовать только при по-
стоянном наблюдении! За-

щита от утопления не гарантируется! 
Вы приняли решение в пользу инновативного и  запатен-
тированного качественного товара, произведенного из 
высококачественного испытанного материала. Вспомо-
гательное средство для плавания «Синдбад» отвечает 
требованиям безопасности, а также удобно в носке и по-
зволяет максимальную подвижность. Модель «Синдбад» 
предназначена для детей во время нахождения возле 
и в воде. «Синдбад» особенно рекомендуется во время  
обучения детей плаванию, так как, в отличие от других 
товаров, эта модель не препятствует естественным про-
цессам движения.  Вы можете подгонять модель 
«Синдбад» к росту посредством передвижной застежки на 
липучках, поэтому «Синдбад» практически растет вместе с 
Вашим ребенком (от 2 – 6 лет, 15 – 30 кг). Благодаря мол-
нии Вы можете быстро и с легкостью надеть жилет, таким 
образом, его можно носить как обычный жилет. Кроме 
всего прочего, жилет защищает от солнечных ожогов и 
травм во время игр.  Затяните жилет «Синдбад», 
чтобы он сидел в обтяжку, и крепко застегните липучку! 
Молния должна быть всегда закрытой, затяните две ленты 
на липучках!  Сохраняйте жилет от сдавливания, 
иначе можете повредить его полезные свойства (например, 
не садитесь на него)!.

ОСТОРОЖНО «Синдбад» не спасает от уто-
пления и не представляет собой спасательный жилет! Не 
оставляйте детей без надзора у воды! Убедитесь лично, 
что жилет одет правильно и что все застежки правильно 
и крепко затянуты! 
Перед каждым использованием продукт должен быть 
тщательно проверен на наличие повреждений и может 
быть использован только в исправном состоянии.  По ис-
течении 10 лет необходимо заменить продукт, даже если 
он не поврежден. 
Не кусать и не жевать продукт, поскольку так можно по-
вредить или оторвать его части. Опасность удушья! 
Пожалуйста, обратитесь к следующей весовой/ возрастной 
схеме, чтобы убедиться, что жилет подходит для Вашего 
ребенка.

Модель 
Синдбад

Вес:
15 – 30 кг

Возраст:
2 – 6 лет

Указания по уходу: Чтобы жилет «Синдбад» прослужил 
Вам как можно дольше, тщательно промывайте его чистой 
водой после каждого использования. Затем следует его 
вывесить в сухом месте и  вдали от солнечных лучей до 
тех пор, пока он не высохнет.

PL Nie jest to ochrona przed 
utonięciem! Używać tylko 

pod stałą opieką! 
Zdecydowaliście się Państwo na innowacyjny opaten-
towany produkt jakościowy, który jest wyprodukowany z 
wysokiej jakości materiałów. Pomoc w pływaniu Sindbad 
jednoczy w sobie komfort noszenia i dużą elastyczność. 
Sindbad jest noszony przez dzieci dla zapewnienia bez-
pieczeństwa podczas aktywności w wodzie. W szcze-
gólności Sindbad nadaje się do nauki pływania, gdyż w 
przeciwieństwie do innych artykułów nie ogranicza ruchów  
 
naturalnych.  Dzięki przestawnemu zamknięciu może 
Sindbad być dostosowany do wielkości i praktycznie rosnąć 
razem z dzieckiem (2 – 6 lat, 15 – 30 kg). Szybkie i wygodne na-
łożenie jest gwarantowane poprzez zamek, dzięki temu można 
założyć Sindbad po prostu jak inną kamizelkę. Sindbad oferuje 
dodatkowo ochronę przed promieniami słonecznymi i skalecze-
niami podczas gier i zabaw.  Pomoc w pływaniu Sindbad 
należy dopasować do ciała i zamknięcia dobrze zapiąć! Zapiąć 
dobrze zamek zabezpieczyć dwoma zapięciami!  Aby 
nie naruszyć pozytywnych zalet, nie należy obciążać pomocy w 
pływaniu (np. poprzez siadanie na nią).

OSTRZEŻENIE Sindbad nie chroni przed utopie-
niem i nie jest kamizelką ratunkową, tylko pomocą w pływaniu!  
 
Dzieci nie powinny nigdy bez opieki bawić sie w pobliżu wody! 
Przekonajcie się Państwo osobiście, że kamizelka została 
poprawnie nałożona i że zamknięcia są odpowiednio zapięte! 
Przed każdym użyciem produkt należy dokładnie sprawdzić pod 
względem ewentualych uszkodzeń. Produkt może być użytko-
wany tylko i wyłącznie gdy znajduje się w doskonałym stanie. 
Po 10 latach produkt należy wymienić także w przypadku, gdy 
nie wykazuje on żadnych uszkodzeń. 
Nie wolno gryźć produktu ani go przeżuwać gdyż może dojść do 
oderwania, przegryzienia lub zniszczenia pojedyńczych elemen-
tów. Poza tym istnieje zagrożenie uduszeniam! 
Prosze wziąć pod uwagę wagę/wiek, czy Państwa dziecko jest 
odpowiednie do użycia kamizelki.

Typ 
Sindbad

Waga
15 – 30 kg

Wiek
2 – 6 lat

Wskazówki dbania: aby zapewnić możliwie długą żywotność 
kamizelki Sindbad, należy ją przepłukiwać po użyciu czystą 
wodą. Potem należy wywiesić kamizelkę w suchym zacienionym  
 
miejscu tak długo, aż nie wyschnie całkowicie. 
 

CS Nejedná se o ochranu 
před utonutím! Používejte 

jen pod stálým dohledem! 
Rozhodli jste se pro inovační a patentovaný kvalitní produkt, kte-
rý je vyroben výhradně z vysoce kvalitních a kontrolovaných ma-
teriálů. Plovací pomůcka Sindbad spojuje bezpečnost, pohodlí 
a flexibilitu. Sindbad přispívá k bezpečnosti dětí během aktivit 
ve vodě a u vody. Zvláště se Sindbad hodí při výuce plavání, 
protože na rozdíl od jiných produktů nezabraňuje přirozeným po-
hybům.  Díky nastavitelným suchým zipům se Sindbad 
přesně přizpůsobí velikosti a roste tak prakticky s dítětem (2 – 6 
let, 15 – 30 kg). Rychlé a pohodlné oblečení umožňuje zip, tak 
se může Sindbad jednoduše navléci jako vesta. Sindbad navíc 
poskytuje ochranu před slunečním zařením a chrání před úrazy. 

 Plovací pomůcku Sindbad přiložte na tělo a pevně 
utáhněte suché zipy! Zip zapněte a zajistěte upínacími páskami! 

 Aby se neomezovaly pozitivní vlastnosti, nezatěžujte 
plovací pomůcku tlakem (např. nesedat na ni).

UPOZORNĚNÍ Sindbad nechrání před utonutím a 
není záchranná vesta, ale pomůcka k plavání! Děti si nesmí hrát 
u vody bez dozoru! Přesvědčte se osobně, zda je vesta správně 
oblečená a zda všechny upínací pásky správně a pevně sedí! 
Výrobek je třeba před každým použitím zkontrolovat na poško-
zení; může být používán pouze v bezvadném stavu. Po uplynutí 
10 let je třeba vyměnit výrobek, i když nejsou na něm viditelné 
žádné poškození.
Nekousat do výrobku, hlavně nežvýkat, protože může dojít k 
odtržení kusů. Hrozí nebezpečí udušení!
Z následujících údajů se dozvíte, zda je tato vesta vhodná pro Vaše dítě. 

Typ 
Sindbad

Hmotnost 
15 – 30 kg

Věk 
2 – 6 let

Pokyny k údržbě: Aby byla zaručena co nejdelší životnost 
vesty Sindbad, důkladně ji opláchněte po každém použití čistou 
vodou. Poté vestu pověste na suché a stinné místo, dokud 
zcela neuschne. 

SK Neochráni pred utopením! 
Plávaciu pomôcku používaj-

te iba pod stálym odborným dozorom! 
Vybrali ste si inovatívny a patentovaný výro-
bok vysokej kvality, ktorý bol vyrábaný výlučne z  
kvalitných a vyskúšaných materiálov. Plávacia pomôcka „Sin-
dbad“ zjednotí bezpečnosť s najväčším komfortom a s veľkou 
flexibilitou. Vesta je určená pre bezpečnosť detí pri aktivitách vo 
vode a v blízkosti vody. „Sindbad“ je vzlášť vhodný na plavecký 
výcvik, lebo oproti iným produktom neprekáža pri prirodzených 
pohyboch.  Pomocou plynule nastaviteľných suchých 
zipsov sa dá prispôsobiť vestu presne na telo, ktorá tak „rastie“ 
spolu s dieťaťom (vek 2-6 rokov, váha 15-30 kg). Zips umožňuje 
obliecť si „Sindbad“ rýchlo a pohodlne a nosiť si ju ako normálnu 
vestu. „Sindbad“ Vám ponúka okrem toho aj ochranu pred slneč-
nými lúčmi a zraneniam pri hre.   Pri použití prispôsobte 
plaveckú pomôcku „Sindbad“ k telu a dobre upevnite suché zip-
sy! Zips treba vždy uzavrieť a zabezpečiť dvomi suchými zipsmi! 

 Aby kladné vlastnosti vesty neboli poškodené, prosíme 
Vás, aby ste ju nevystavili tlaku (napr. nesadnite si na vestu).

UPOZORNENIE Sindbad“ nie je záchranná vesta, 
iba plavecká pomôcka a neochráni pred utopením! Nenechajte 
deti samé v blízkosti vody! Presvedčte sa osobne o tom, či 
vesta dokonale sedí na dieťati a či každý suchý zips je dobre 
upevnený! Používajte, prosím, nasledujúcu tabuľku na kontrolu, 
či je vesta vhodná pre Vaše dieťa.

Typ 
Sindbad

Váha 
15 – 30 kg

Vek 
2 – 6 rokov

Čistenie: Aby bola zachovaná dlhá životnosť vesty „Sindbad“, 
umyte ju po každým použitím v čistej vode. Nechajte ju na 
suchom a tmavom mieste, kým sa celkom neusuší!

HU Nem véd meg a vízbe 
fulladástól! Csak állandó 

szakszerű felügyelet mellett használja! 
Ön egy innovatív és szabadalmaztatott minőségi terméket 
választott, mely kizárólag kiváló minőségű, kipróbált anyagokból 
készült. A Sindbad úszómellény egyesíti a biztonságot a lehető 
legnagyobb kényelemmel és flexibilitással. Az úszómellény 
gyermekek biztonságára szolgál, akik viselhetik mind a 
vízi, mind a víz melletti tevékenységek során. A »Sindbad« 
különösen alkalmas az úszás tanulásához, mivel ellentétben 
más termékekhez nem akadályozza az úszót a természetes 
mozgásban.  A fokozatmentesen állítható tépőzárnak 
köszönhetően a Sindbad pontosan méretre alakítható, és így a 
gyermekkel együtt »növekedhet« (2 – 6 éves korig, 15 – 30 kg 
súlyhatárig). A mellény gyors és kényelmes felhúzását cipzár 
biztosítja, így a Sindbad egyszerűen, mellényhez hasonlóan 
felhúzható. A Sindbadezen túlmenően védelmet nyújt a tűző 
nap és a játék közbeni sérülések ellen.  Az úszómellényt 
igazítsa a testhez, hogy ahhoz simuljon, és szilárdan rögzítse 
a tépőzárakat! A cipzárt mindig húzza fel, és biztosítsa mindkét  
 
tépőszalaggal!  A pozitív tulajdonságok megőrzése 
érdekében kérjük, ne helyezze nyomás alá az úszómellényt 
(pl. ráüléssel). 

FIGYELEM! A »Sindbad« úszómellény nem véd meg 
a vízbe fulladástól - nem mentőmellény, hanem csupán egy 
úszási segítség! A gyermekeket ne hagyja felügyelet nélkül víz 
közelében játszani! Személyesen győződjön meg róla, hogy a 
mellényt az előírásoknak megfelelően viseli-e a gyermek, és 
hogy minden tépőzár szilárdan és helyesen van-e rögzítve!
A terméket minden használat előtt ellenőrizni kell sérülések  
vonatkozásában; azt csak kifogástalan állapotban szabad 
használni. 10 év után a terméket ki kell cserélni, akkor is, ha 
nem láthatóak rajta sérülések.
A termékbe harapni vagy azt rágni tilos, mivel 1darabok 
szakadhatnak le róla. Fulladásveszély! 
Kérjük, győződjön meg a következő súly/életkor-táblázat 
segítségével, hogy gyermeke alkalmas-e a mellény viselésére!

»Sindbad« 
típus

Súly
15 – 30 kg

Életkor 
2 – 6 Jahre

Tisztítási útmutató: a »Sindbad« úszómellény minél tovább tartó 
használhatóságának megőrzése érdekében kérjük, minden 
használat után öblítse ki a mellényt tiszta vízben. Ezt követően 
akassza ki száradni száraz és árnyékos helyen mindaddig, amíg 
tökéletesen meg nem száradt.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG NR
EU Declaration of Conformity No      20220116

1.  Typ: | Type: 9649, 96491, 96492 
2.  Genehmigungshaber: | License holder:  BECO Beermann GmbH & Co KG
     Bielefelder Strasse 54 • 32107 Bad Salzuflen
3.  

4.  Die unter 3 angegebenen Schwimmwesten entsprechen den einschlägigen  
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union. Sie entsprechen der:  
EUV 425/2016, EN 13138-1:2021 + AC 2022 
The under 3 indicated swimming vests are in conformity with the relevant Union  
harmonisation legislation. They are in accordance with:  
EUV 425/2016, EN 13138-1:2021 + AC 2022 

5.  EU BP Nummer: | EU type examination number: BP 60161581
6.  Notifizierte Stelle | Notified Body: 0197 

 Ort | Place: Bad Salzuflen • Datum | Date: 24.01.2022       
 Rechtsverbindliche Unterschrift |  

Legally binding signature
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if you have any question respective the packaging please contact: gestaltung@beco-beermann.de
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EN: WARNING Plastic bags can be dangerous. To avoid danger of suffocation, keep this bag away from babies and children. Do not use it in cribs, beds, carriages 
or play-pens. This bag is not a toy. Tear up bag before throwing away. DE: VORSICHT Polybeutel können gefährlich sein. Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, bitte 
diesen Beutel nie in Reichweite von Säuglingen und Kleinkindern ablegen. Benutzen Sie diesen Beutel nie in Kinderbetten, Betten, Kinderwägen und Laufställen. 
Dieser Beutel ist kein Spielzeug. Reißen Sie den Beutel auseinander, bevor Sie ihn entsorgen. FR: ATTENTION Les sacs plastiques peuvent être dangereux. Pour 
éviter le danger de suffocation, ne laissez pas ces sacs à la portée des bébés ni des enfants. Ne les utilisez pas dans les couffins, lits, poussettes ou parcs. Ce sac 
n’est pas un jouet. Déchirez-le avant de le jeter. SV: VARNING Plastpåsar kan vara farliga. Förvara plastpåsen oåtkomlig för barn för att undvika fara. Använd inte 
påsen i spjälsängar, sängar, vagnar eller lekhagar. Påsen är inte en leksak. Riv sönder påsen innan kassering. ES: ADVERTENCIA Las bolsas de plástico pueden 
ser peligrosas. Para evitar cualquier riesgo de ahogamiento, mantenga esta bolsa fuera del alcance de bebés y niños. No la utilice en cunas, camas, carritos o par-
ques de juego para bebes o niños. Esta bolsa no es un juguete. Rompa la bolsa antes de tirarla. IT: ATTENZIONE I sacchetti di plastica possono essere pericolosi. 
Per evitare il pericolo di soffocamento, tieni questo sacchetto lontano da neonati e bambini. Non utilizzare in culle, lettini, carrozzine o box. Questo sacchetto non 
è un giocattolo. bambini e fanciulli. Fare il sacchetto a pezzi prima di gettarlo via. NL: LET OP Plastic tassen kunnen gevaarlijk zijn. Houdt deze tas buiten bereik 
van baby‘s en kinderen om verstikking te voorkomen. Niet te gebruiken in ledikanten, bedden, kinderwagens of babyboxen. Deze tas is geen speelgoed. Verscheur 
de tas voor u deze weggooit. NO: ADVARSEL Plastposer kan være farlige. Oppbevar denne posen utilgjengelig for barn for å unngå kvelning. Hold den borte fra 
barnesenger, barnevogner og lekegrinder. Posen er ikke noe leketøy. Knyt igjen posen før du kaster den. DA: ADVARSEL Plastikposer kan være farlige. For at 
undgå risiko for kvælning, lad ikke børn lege med denne pose. Brug den aldrig i krybber, senge, barnevogne eller kravlegårde. Posen er intet legetøj. Riv posen i 
stykker før bortkastning. FI: VAROITUS Muovipussit voivat olla vaarallisia. Pidä tämä pussi vauvojen ja pienten lasten ulottumattomissa tukehtumisriskin välttämi-
seksi. Älä pidä sitä pinnasängyssä, vuoteessa, lastenvaunuissa tai leikkikehässä. Tämä pussi ei ole lelu. Revi pussi ennen kuin heität sen pois. RU: ОСТОРОЖНО 
Пластиковые пакеты могут представлять опасность. Во избежание опасности удушения держите этот пакет вдали от детей. Не используйте пакеты в 
люльках, кроватях, колясках или манежах. Этот пакет не является игрушкой. Порвите пакет перед тем как выбросить его в мусор. PL: OSTRZEZENIE 
Torby plastikowe moga byc niebezpieczne. Aby uniknac ryzyka uduszenia, nalezy przechowywac torby w miejscach niedostepnych dla niemowlat i małych dzieci. 
Nie uzywaj ich w kołyskach, łózeczkach i wózkach lub kojcach. Ta torebka nie jest zabawka. Podrzyj ja przed wyrzuceniem. CS: VAROVÁNÍ Plastové sácky mohou 
být nebezpecné. Hrozí nebezpecí udušení, sácek proto uchovávejte mimo dosah kojencu a detí. Sácek nepoužívejte v kolébkách, postýlkách, kocárcích ci detských 
ohrádkách. Nejedná se o hracku. Pred likvidací sácek znehodnotte. HU: FIGYELEM A muanyag zacskó veszélyes lehet. A fulladásveszély elkerülése érdekében 
tartsa távol a zacskót a csecsemoktol és a gyermekektol. Ne használja gyerekágyakban, ágyakban, babakocsikban vagy járókákban. Ez a zacskó nem játék. Tépje 
össze mielott kidobná. SK: VAROVANIE Plastové vrecia môžu byt nebezpecné. Aby ste sa predišli možnosti zadusenia, skladujte toto vrece mimo dosah dojciat a 
detí. Nepoužívajte ho v postielkach, posteliach, kociaroch alebo detských ohrádkach. Toto vrece nie je hracka. Pred odhodením vrece roztrhajte. UK: ОБЕРЕЖНО 
Пластикові пакети можуть бути небезпечними - небезпека ядухи. Зберігати в недоступному для дітей місці. Не використовуйте пакети в колисках, ліжках, 
або манежах. Цей пакет не є іграшкою. Розірвіть пакет перед тим як викидати його до сміття. SL: OPOZORILO Plasticne vrecke so lahko nevarne. Da bi se 
izognili nevarnosti zadušitve, poskrbite, da ta vrecka ne pride v roke dojenckov ali otrok. Vrecke ne uporabljajte v otroških posteljicah, posteljah, vozickih ali na otroških 
igralnih podlagah. Vrecka ni igraca. Preden boste vrecko zavrgli, jo raztrgajte. EL: ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ Οι πλαστικές σακούλες µπορεί να είναι επικίνδυνες. Για 
την αποφυγή του κινδύνου ασφυξίας, κρατήστε  αυτή τη σακούλα µακριά από µωρά και παιδιά. Μη τη χρησιµοποιείτε σε κούνιες, κρεβάτια, καροτσάκια 
ή παιδικά πάρκα. Η σακούλα αυτή δεν είναι παιχνίδι. Σκίστε τη σακούλα πριν την απορρίψετε. HR: POZOR Plasticne vrecice mogu biti opasne. Vrecicu držite 
van dohvata beba i dјece kako ne bi došli u opasnot da se uguše. Vrecicu ne stavljajte u djecije krevetice, kolica i prostore za igru. Ova vreca nije igracka. Prije od-
laganja i bacanja vrecu poderite. BS: UPOZORENJE Plasticne kese mogu biti opasne. Da biste izbjegli opasnost od gušenja, kesu držite podalje od beba i dјece. 
Nemojte je koristiti u krevecu, krevetu, nosiljci ili ograVenom prostoru za igru. Ova kesa nije igracka. Pocepajte je prije bacanja. SR: UPOZORENJE Plasticne kese 
mogu biti opasne. Zbog opasnosti od gušenja kesu držite podalje od beba i male dece. Ne koristite kesu u kolevkama, decijim krevetima, kolicima ili prostorima za 
igranje. Ova kesa nije igracka. Pocepajte kesu pre nego što je bacite. BG: ВНИМАНИЕ Полиетиленовите торбички могат да бъдат опасни. За да се избегне 
опасност от задушаване, съхранявайте тази торбичка далеч от бебета и малки деца. Да не се използва в детски легла, детски колички или детски 
кошари. Тази торбичка не е играчка. Разкъсайте торбичката преди да я изхвърлите. RO: AVERTIZARE Pungile de plastic pot fi periculoase. Pentru a evita 
pericolul de sufocare, păstraţi această pungă departe de accesul sugarilor şi al copiilor. Nu utilizaţi în pătuţuri pentru copii, paturi, cărucioare sau ţarcuri pentru joacă. 
Această pungă nu este o jucărie. Rupeţi punga înainte de a o arunca. TR: UYARI Plastik torbalar tehlikeli olabilir. Bogulma tehlikesinden kaçınmak için bu torbayı 
bebeklerin ve çocukların uzagında tutunuz. Besikte, yatakta, el arabasında veya oyun kafesinde kullanmayınız. Torba, oyuncak degildir. Atmadan önce torbayı yırtınız.
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Sindbad 9649 | Size 0 | export unit

sticker export box
size: 110 mm x 110 mm or bigger
print file: 11864_BECO_9649_sticker_export_box_rz.pdf
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